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Ágrip 
Talað er um að nú sé að eiga sér stað bylting á sviði upplýsinga og samskipta. Hröð 

tækniþróun undanfarin ár veldur því að samskipti manna á milli fara í auknum mæli 

fram með rituðum hætti í gegnum vefinn. Samfélagsmiðlar er einn af þeim vinsælu 

stöðum sem fólk sækir í til þess að tjá sig og hafa samskipti á vefnum. Þessi þróun 

hefur áhrif á eðli og framsetningu tungumálanna en margt bendir til að nýtt málsnið sé 

að þróast á vefnum. Í þessari umfjöllun verður íslenskt málfar á Twitter kannað. 

Twitter er einn vinsælasti samfélagsmiðill í heimi og vinsældir hans fara ört vaxandi 

hér á landi. Sérstaða Twitter felst í fjölbreyttum umræðum sem myndast manna á milli 

á miðlinum þrátt fyrir að miðillinn flokkist undir smáblogg, þar sem hver færsla hefur 

lengdarhámark á við 140 slög. Notkun íslensku innan miðilsins er því vert að kanna 

en margt bendir til að Twitter eigi einungis eftir að eflast með tímanum og því 

mikilvægt að huga að íslensku á þessum miðli eins og öðrum. 
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1. Inngangur 
„Medium is the message“ eða „miðillinn er skilaboðin“ eru þekkt orð félagsfræðingsins 

Marshall McLuhan (Meadow, 2006, bls. 140). Á þessi staðhæfing við rök að styðjast? 

Staðhæfing McLuhan gefur það til kynna að hann telji miðilinn undirstöðuatriði 

skilaboða en í þessari umfjöllun er sjónarmiðið annað — tungumálið og nýting þess er 

undirstöðuatriði við mótun skilaboða. Setning er mótuð með orðum sem verða að 

skilaboðum mynduðum með tungumálinu. Eins og David Crystal bendir á skapa 

tungumálin og miðillinn samlíf sín á milli (Crystal, 2006, bls. 51). Í þessari umfjöllun 

verður því kosið að umorða setningu McLuhan með þessum hætti: „Málnotandinn notar 

tungumálið til að móta skilaboðin sem eru borin áfram af þátttakendum miðilsins“. 

 

Samfélagsmiðlar (e. social media) eru hannaðir fyrir tjáningu og samskipti en 

grundvöllur þeirra er notkun tungumálsins og þátttaka samfélagsins. Samfélagsmiðlar 

hafa óneitanlega skapað nýjan vettvang fyrir tungumál heimsins, þar sem tungumál 

þurfa að aðlagast nýju notkunarsviði. Málnotendur standa nú frammi fyrir því verkefni 

að þurfa að aðlaga tungumálið því formi sem vefurinn og miðlarnir bjóða upp á hverju 

sinni. Í kjölfar netvæðingarinnar og tilkomu samfélagsmiðla hafa málvísindamenn 

komið með kenningu um að á vefnum sé að myndast nýtt afbrigði tungumálanna sem er 

þó breytilegt eftir því hvar það kemur fram og hver notar það. Íslenska er ekki 

undanskilin þessari þróun af þeim sex þúsund tungumálum sem til eru (Eiríkur 

Rögnvaldsson o.fl., 2012, bls. 1). Aðeins 5% Íslendinga eru ekki nettengdir og árið 

2011 voru um 60% Íslendinga með aðgang að Facebook. Íslenskir málvísindamenn hafa 

áhyggjur af afdrifum íslenskunnar á þessum vettvangi (Eiríkur Rögnvaldsson o.fl., 

2012, bls. 11-14). Íslendingar þurfa að huga að því að íslenska sé nothæf á öllum 

sviðum samfélagsins (Mennta- og menningarmálaráðuneyti, 2009, bls. 11). Tungumálið 

gegnir veigamiklu hlutverki innan tölvu- og upplýsingatækninnar en hvernig er staða 

íslenskunnar innan samfélagsmiðla?  

 

Áður hefur verið fylgst með íslenskri málnotkun á samfélagsmiðlinum Facebook (Atli 

Týr Ægisson, 2012 og Eva Ösp Matthíasdóttir, 2010). Þessi umfjöllun er um íslenska 

málnotkun á öðrum vinsælum samfélagsmiðli, Twitter. Íslenska á Twitter er ekki síður 

áhugaverð athugun en ýmsu er hagað á annan hátt þar en á öðrum samfélagsmiðlum 

sem Íslendingar sækja hvað mest í, eins og Facebook. Twitter flokkast undir svokallað 
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smáblogg (e. microblog) sem þýðir að notendur þurfa að takmarka sig við ákveðið 

lengdarhámark. Á Twitter er einungis hægt að rita færslu sem inniheldur 140 slög með 

stöfum, orðabilum og greinarmerkjum meðtöldum sem hefur þau áhrif að notendur 

þurfa að stytta mál sitt (Zappavigna, 2012, bls. 27). Þrátt fyrir þessa lengdartakmörkun 

færslna á miðlinum eiga sér þar stað kröftugar umræður um hin ýmsu álitamál, til 

dæmis er við koma ólýðræðislegu stjórnarfari og feminísma. Flestar eiga þessar 

umræður sameiginlegt að vekja almenning til umhugsunar um þau málefni sem rædd 

eru hverju sinni sem hefur þau áhrif að fólk er opnara fyrir ólíkum skoðunum og 

úrlausnum er mögulega gætu verið jákvæð fyrir þróun samfélagsins. Twitter notendur 

ræða fréttir einnig mikið á miðlinum sem er gagnkvæmt því fréttamiðlar sækja heimildir 

sínar oft í það sem kemur fram á Twitter. Ekki er óhugsandi að þessar umræður geri það 

að verkum að Twitter sé eða muni verða áhrifaríkari en aðrir samfélagsmiðlar. 

 

Margt bendir til að Twitter eigi einungis eftir að eflast með tímanum og því er vert að 

huga að íslenskri málnotkun á þessum miðli eins og öðrum. Markhópur þessarar 

umfjöllunar eru allir sem vilja kynna sér tengsl og áhrif samfélagsmiðla á tungumálið og 

einkum þeir sem hafa unun af samfélagsmiðlum og vilja viðhalda íslenskri tungu. Í 

þessari umfjöllun verður farið almennt yfir eðli og þróun samfélagsmiðla, fjallað verður 

ítarlega um Twitter, sögu miðilsins og viðmót hans. Í tengslum við það verður farið yfir 

einkenni málfars á vefnum þar sem rannsóknir Crystal á tungumálinu og vefnum verða 

hafðar til hliðsjónar. Að lokum verður íslenskt málfar á Twitter greint eftir dæmasafni 

sem safnað var á misserinu. Hvernig kemur íslenskt málfar fram á Twitter? 
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2. Eðli samfélagsmiðla 
Netvæðingin hefur leikið stórt hlutverk í starfsemi og samskiptum ólíkra samfélaga. Frá 

aldamótunum 2000 hafa komið fram á sjónarsviðið ólíkir miðlar sem byggja á 

netvæðingunni og samskiptum inn á vefnum kallaðir samfélagsmiðlar (Fuchs, 2014, bls. 

6). Í þessum kafla verður farið yfir þróun og eðli samfélagsmiðla en samfélagsmiðillinn 

Twitter verður einnig tekinn sérstaklega til skoðunar með áherslu á virkni og viðmót 

hans.  

 

2.1 Vefur 2.0 og samfélagsmiðlar 
Vefurinn er stórt safn upplýsinga og samskipta á heimsvísu. Til eru mörg heiti yfir 

vefinn á íslensku, til dæmis net, internet, veraldarvefur og vefur. Kosið verður að nota 

hugtakið vefur (e. world wide web) í þessari umfjöllun byggt á málfræðilegri merkingu 

þess en hugtökin vefur eða veraldarvefur eru notuð þegar verið er að vísa í innihald 

vefsins. Net og internet eru hugtök með víðameiri merkingu, notuð þegar vísa á í allt 

sem við kemur vefnum, ekki síst tæknilegu umgjörð hans (Baldur Jónsson o.fl., 2013).  

 

Notkun vefsins og eðli hans hefur breyst hratt síðastliðin ár. Vefur 1.0 (e. Web 1.0) er 

grunnur þess vefs sem við notum í dag en sú tegund vefsins byggði á því að notendur 

hans væru óháðir og óvirkir notendur í upplýsingaleit. Um aldarmótin 2000 náði Vefur 

1.0 takmörkum sínum í kjölfar þess að gríðarleg fjölgun varð á veffyrirtækjum sem áttu 

nánast enga von um að skila hagnaði. Það leiddi til þess að vefsérfræðingar þurftu að 

hugsa uppbyggingu vefsins upp á nýtt. Þetta er kallað .com-bólan (e. dot.com bubble) 

og leiddi til Vefs 2.0. Vefur 2.0 (e. Web 2.0) byggir á þátttöku og gagnvirkni frá 

notendum sem skapa allt efni vefsins. Forsprakki hugtaksins Vefur 2.0 var Tim 

O’Reilly, sérfræðingur í tölvutækni (e. computer technology) og samfélagsmiðlum en 

upptök hugtaksins má rekja í hans skrif frá árinu 2005. O’Reilly segist hafa búið til nýtt 

fræðilegt hugtak á vefnum í þeim tilgangi að endurvekja trú á því sem vefurinn stóð 

fyrir sem hafði glatast um stund í kjölfar .com bólunnar (Fuchs, 2014, bls. 32-33).   

 

Hluti af Vef 2.0 eru samfélagsmiðlar. Samfélagsmiðlar eru hugbúnaður smíðaður fyrir 

hvern þann sem kærir sig um, hvort sem það eru einstaklingar, fyrirtæki, fjölmiðlar eða 

opinberir aðilar (Fuchs, 2014, bls. 36-37). Dæmi um vinsæla samfélagsmiðla eru 

Facebook, LinkedIn, YouTube, Weibo, Twitter (Fuchs, 2014, bls. 6), Instagram og 
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Snapchat. Samfélagsmiðillinn sjálfur er upphafssíða eða vefsetur þar sem notendur geta 

stofnað sinn aðgang og byrjað að tjá sig undir því notendanafni þeir kjósa sér 

(Zappavigna, 2012, bls. 27). Inn á samfélagsmiðlum tjá notendur hugsanir sínar og 

skoðanir, deila upplýsingum, fréttum, myndum og myndböndum o.s.frv. sín á milli 

og/eða á meðal almennings — allt eftir hentugleikum (Fuchs, 2014, bls. 36-37). Margir 

telja að sú nálgun á tæknina sem Vefur 2.0 og samfélagsmiðlar einkennast af sé ný en 

svo er ekki. Hins vegar hefur tekið tíma fyrir almenning að tileinka sér þessa tækni en 

nú þegar vinsældir Vefs 2.0 aukast hefur fjöldi samfélagsmiðla aukist um leið (Fuchs, 

2014, bls. 34-35). 

 

Samfélagsmiðar byggja á ólíkum áherslum og eiga það til að skarast. YouTube og Vine 

eru samfélagsmiðlar þar sem notendur deila myndskeiðum, Instagram og Snapchat eru 

samfélagsmiðilar þar sem notendur deila bæði myndskeiðum og ljósmyndum, 

Facebook, LinkedIn, Twitter og Weibo eru annars konar miðlar á þann hátt að þeir eru 

fjölþættari og sameina fleiri miðlunareiginleika svo sem tjáningu, samskipti, birtingu 

mynda og myndskeiða, deilingu efnis o.s.frv. Samfélagsmiðlarnir Twitter og Weibo 

flokkast undir smáblogg og eru því frábrugðnir Facebook og LinkedIn að því leyti 

(Fuchs, 2014, bls. 6). Nánar verður fjallað um smáblogg og einkenni þeirra í kafla 3.4. 

 

Samfélagsmiðlar eru sérstakir vegna þess að í þeim sameinast eiginleikar tækninnar og 

félagsleg einkenni frá notendum með þátttöku frá þeim. Samfélagsmiðlar byggja á 

tæknilegri formgerð (e. technological structure) sem verður að grunni og viðmóti 

miðilsins, hönnuð af höfundum miðlanna sem hafa oftast sérhæft sig í slíkri forritun en 

við gerð samfélagsmiðla er að mörgu að huga, þar á meðal siðareglum internetsins (e. 

internet protocol). Notendur samfélagsmiðla þurfa að takmarka sig við áðurnefnda 

tæknilega formgerð samfélagsmiðla. Þegar fólk gerist notandi samfélagsmiðla er það að 

samþykkja þessa fyrirfram ákveðnu formgerð og fá þannig vettvang fyrir tjáningar 

sínar. Tækni, mannlegir eiginleikar og samskipti eru því gagnkvæmir þættir í því að 

skapa samfélagsmiðla (Fuchs, 2014, bls. 36-37).  

 

2.2 Twitter  
Twitter er einn vinsælasti og fjölsóttasti samfélagsmiðill í heimi. Stofnendur Twitter eru 

Peter Chernin og Jack Dorsey (Twitter, 2015). Twitter byrjaði sem hugmynd árið 2006 
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(O’Reilly og Milstein, 2012, bls. 5) en vatt fljótt upp á sig og ári seinna eða þann 19. 

apríl 2007 voru Chernin og Dorsey búnir að opinbera Twitter sem samfélagsmiðil 

(Twitter, 2015). Síðan þá hefur Twitter vaxið með hverjum deginum. Í dag er Twitter 

með 288 milljón virka notendur sem setja inn færslu að meðaltali einu sinni á mánuði. 

Twitter notendur kalla þær færslur (e. post) sem þar eru settar inn Tweet. Íslenska 

orðið tíst hefur verið notað í daglegu tali yfir færslur á miðlinum og verður stuðst við 

það í þessari umfjöllun. Twitter notendur birta um 500 milljón tíst hvern dag (Twitter, 

2015) en árið 2009 voru tístin 2,5 milljónir daglega (Zappavigna, 2012, bls. 4). Þessi 

aukning sýnir vel hve hratt vinsældir miðilsins hafa vaxið. Hægt er að hafa viðmót 

Twitter á 33 tungumálum (Twitter, 2015) en sú tala hefur u.þ.b. tvöfaldast frá árinu 

2006. Notendur tísta þó á því tungumáli sem þeim hentar (O’Reilly og Milstein, 2012, 

bls. 5). Ekki er mögulegt að hafa viðmót miðilsins á íslensku.  

 

Twitter notendur tísta í margvíslegum tilgangi en talið er að meginástæður fyrir því að 

fólk notar miðilinn séu þessar: Twitter notendum finnst miðillinn vera góður vettvangur 

til að tjá skoðanir sínar, þeir sækjast eftir því að ræða við stóran hóp af fólki um 

mismunandi málefni, þeim finnst miðillinn góður til þess að deila upplýsingum og 

tenglum á málefni sem eru þeim hugleikin og þeir vilja fylgjast með og ræða það sem er 

helst í fréttum hverju sinni (Zappavagna, 2012, bls. 30). 

 

2.3 Viðmót á Twitter 
Twitter notendur þurfa að takmarka sig við lengdarhámark fyrir hvert tíst sem þeir birta 

á miðlinum en ekki er hægt að tísta lengri texta en sem nemur 140 slögum af hvers kyns 

stöfum, orðabilum og táknum (O’Reilly og Milstein, 2012, bls. 34-35). Notendur 

miðilsins þurfa því að tileinka sér ákveðna hnitmiðun (O’Reilly og Milstein, 2012, bls. 

7). Til samanburðar er hægt að skrifa mun lengri færslur á öðrum samfélagsmiðlum eins 

og Facebook. Facebook leyfir allt að 63,205 slög (Protalinski, 2011). Á Twitter hvílir 

því þrýstingur á að vekja áhuga annarra notenda innan lengdarhámarksins (O’Reilly og 

Milstein, 2012, bls. 7). Ástæða lengdarhámarka tísta á Twitter er byggð á 

lengdarhámarki sem var í gildi á smáskilaboðum (e. short message service - SMS) sem 

eru send á milli farsíma. Smáskilaboðin buðu ekki upp á að hægt væri að skrifa lengri 

texta en 160 slög (O’Reilly og Milstein, 2012, bls. 35). Ef lengdarhámarkið var ekki virt 

gjaldfærðist fyrir tvö smáskilaboð af símreikningi sendandans. Lengdarhámark á 
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smáskilaboðum í farsímum heyrir að mestu leyti sögunni til, nú eiga flestir snjallsíma 

þar sem smáskilaboð af þessu tagi sendast í gegnum vefinn. Twitter hóf starfsemi sína á 

árinu 2007 þegar snjallsímavæðingin var ekki hafin og var því lengdarviðmið 

smáskilaboða enn í gildi. Stofnendur Twitter tóku mið af lengdarhámarki 

smáskilaboðanna en þeir styttu 160 slaga hámark smáskilaboðanna um 20 slög sem eru 

ætluð fyrir Twitter notandanafn, eftir stendur 140 slaga hámark fyrir hvert tíst notenda 

(O’Reilly og Milstein, 2012, bls. 35).  

 

Allir notendur á Twitter þurfa að velja sér notandanafn sem hefst á tákninu @ — dæmi: 

@holmfridurdagny. Notendanafnið kemur fram í hvert skipti sem eitthvað er ritað á 

miðlinum. Hægt er að nefna aðra notendur í tísti með tákninu @ og notendanafni þegar 

tíst varðar annan notanda eða ef notandi kýs að stofna til samtals við annan notanda 

(Zappavigna, 2012, bls. 34). Ekki er hægt að nota íslenska stafi í vali á notendanafni 

enda gætu erlendir notendur sem ekki hafa íslenskt lyklaborð þá ekki haft möguleika á 

því að merkja íslenska notendur í tísti. Notandi sem er nefndur í tíst getur smellt á örina 

fyrir neðan tístið en örin merkir reply eða að svara á íslensku, þegar það er gert birtist 

notandanafnið hjá hinum notandanum sjálfkrafa og notandinn getur tíst til baka. Tístum 

á Twitter er ekki hægt að breyta á neinn hátt eins og hægt er að breyta færslum eftir að 

þær hafa verið birtar á mörgum öðrum samfélagsmiðlum. 

 

Twitter notendur fylgja (e. follow) öðrum notendum miðilsins og fylgjast þannig með 

virkni þeirra á miðlinum (O’Reilly og Milstein, 2012, bls. 23). Að fylgja einhverjum á 

Twitter er að miklu leyti sambærilegt því að gerast vinur einhvers á Facebook. Á 

Facebook þurfa notendur þó að biðja um leyfi til að vera vinur viðkomandi á miðlinum 

en Twitter notendur þurfa ekki leyfi til þess að vera fylgjendur (e. follower) annarra 

notenda svo lengi sem notendur miðilsins eru með sína persónulegu Twitter síðu (e. 

profile) stillta á þann hátt að hún sé aðgengileg almenningi. Með þessum hætti tengjast 

notendur Twitter hraðar en ekki er nauðsynlegt að notendur þekkist eða séu vinir, 

notendur hafa þann valkost að fylgja þeim sem þeir vilja á miðlinum (Zappavigna, 

2012, bls. 27-28). Þetta viðmót veldur því að aðgengilegra er fyrir notendur að nálgast 

fleiri tíst hjá fleiri mismunandi notendum ef sótt er eftir því sem hefur keðjuverkun á að 

fleiri umræður eru sýnilegar á fréttaveitu (e. Twitterfeed) hvers notenda. 
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Twitter notendur geta sýnt velþóknun sína á tístum með því að smella á stjörnu fyrir 

neðan tístin og þar með merkja þau sem favorite (stundum stytt í fav) eða að merkja tíst 

sem eftirlæti á íslensku. Þegar Twitter notendur merkja tíst sem eftirlæti vekja þeir 

athygli á þeim (O’Reilly og Milstein, 2012, bls. 175). Like eða líkar við á Facebook 

samsvarar því að merkja tíst sem eftirlæti á Twitter. Ef Twitter notandi vill vekja frekari 

athygli á tísti sem hann sér getur hann tíst því áfram til sinna fylgjenda. Þetta kallast 

retweet (stundum stytt í RT). Bæði notendanafn þess sem birti tístið fyrst og þeirra sem 

endurbirta það koma fram, sbr. dæmi (1) til að öllum notendum sé ljóst að tístið er 

aðeins heimild eða endurbirting frá þeim sem tísti því fyrst (Zappavigna, 2012, bls. 35).  

 

(1)  

@notandi1 retweeted Notandi 2 @notandi2  

„(Tíst frá notanda 2)“ 

 

Einnig er hægt að vísa í tíst (e. quote a tweet) með þeim hætti að mögulegt er að 

endurbirta tíst frá öðrum notanda með ummælum um það. Annar mikilvægur hlutur af 

viðmóti á Twitter er notkun tvíkrossa sem verður nánar útskýrt hér fyrir neðan. 

 

2.4 Nýting og eðli tvíkrossa 
Tvíkross (e. hashtag, #) er mikið notaður á Twitter. Stundum er talað um tvíkross sem 

kass(a)merki en kosið var að notast við orðið tvíkross í þessari umfjöllun. Tvíkross er 

notaður í þeim tilgangi að undirstrika eitthvert mikilvægt efnis- og/eða áhersluatriði, 

tilfinningu, skoðun eða viðburð í tísti notenda. Tvíkross er mikið notaður til þess að 

merkja umræðuna á Twitter, það er gert með einkennandi orði eða fáum orðum á eftir 

tvíkrossi — Dæmi: #lægðin. Dæmið endurspeglar fjöruga umræðu Íslendinga á Twitter 

um óveður á landinu. Allir notendur sem vilja tjá sig um málefnið merkja sín tíst með 

sama orði á eftir tvíkrossi og skapa umræðu. Hægt er að leita að umræðunni sem hefur 

skapast með því að slá orðið sem fylgir tvíkrossinum í leitarreit á Twitter, merktan 

Search Twitter eða leitaðu á Twitter á íslensku. Ef umræðan er merkt með fleiri orðum 

en einu á eftir tvíkrossi eru orðin alltaf höfð án orðabils. Sumir notendur kjósa að hafa 

orðin afmörkuð með stórum upphafsstaf (sjá (2b) #EnginnSegir hér á eftir). Stóru 

upphafsstafirnir eru þó ekki aðgreinandi fyrir tvíkrossinn. Ef leitað er að orðum á eftir 

tvíkrossi þar sem orðin eru afmörkuð með stórum stöfum fást einnig leitarniðurstöður 
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þar sem sömu orð með einungis litlum stöfum eru notuð á eftir tvíkrossi (Zappavigna, 

2012, bls. 37) (sjá (2a) #enginnsegir hér á eftir). 

 

Málefni sem mest er tíst um á Twitter kallast trending topic á ensku. Möguleg íslensk 

þýðing á því er margrædd málefni. Vinsælustu margræddu málefnin eru listuð upp á 

eftir tvíkrossi í sérstökum reit á fréttaveitu notenda og umræðurnar því komnar upp á 

skjá notenda með einum smelli á tvíkrossinn og orðið. Stjórnendur vilja hafa 

margræddu málefnin skammt undan til að hjálpa notendum að sjá hvað helst er rætt þá 

stundina. Margræddum málefnum er stundum haldið á lofti í langan tíma á þann hátt að 

þau eru endurtekið vinsælt málefni til að ræða hjá notendum miðilsins. Málefni sem 

endurtekið flokkast undir margrædd málefni á Twitter eru einkum þau sem viðkoma 

skemmtun og íþróttum (Zappavigna, 2012, bls. 18-19). En hvernig vita Twitter notendur 

hver tvíkrossinn er fyrir málefnið sem þeir vilja fjalla um? Þegar atburður verður að 

margræddu málefni er líklegt að mismunandi tvíkrossar fari af stað til að merkja 

umræðuna. Að lokum nær einn tvíkross yfirhöndinni, flestir Twitter notendur fylgja 

fordæmi annarra og merkja sama eða sömu orð á eftir tvíkrossi og aðrir í sín tíst til þess 

að þeirra ummæli komi örugglega fram í réttri umræðu. Á þann hátt breiðist sama eða 

sömu orð á eftir tvíkrossi út og verður að margræddu málefni. Ef tvíkross nær 

vinsældum á þennan hátt er umræðan oftast fréttatengd. Ólíklegt er að tvíkross nái 

vinsældum ef hann er mjög einstaklingsbundinn (Zappavigna, 2012, bls. 88). 

 

Twitter er sérstakur miðill á þann hátt að hann hefur á stuttum líftíma sínum orðið að 

vettvangi þar sem öflugar samfélagsumræður eiga sér stað, ekki einungis erlendis heldur 

einnig á Íslandi. Með því að merkja umræðuna á Twitter verður miðillinn að öflugu 

almannarými (e. public sphere) þ.e. stað sem er opinn öllum til þess að tjá skoðanir 

sínar um mál líðandi stundar eins og pólítík, viðskipti og jafnvel stríð eða voðaverk sem 

eiga sér stað (Fuchs, 2014, bls. 185-187). Notendur Twitter ræða mikið efni frétta sem 

er gagnkvæmt vegna þess að fréttamiðlar nota Twitter oft til heimildaöflunar. Gott 

dæmi um það eru byltingar arabíska vorsins í Mið-Austurlöndum og þá sérstaklega í 

Egyptalandi, þar sem borgarar efndu til mótmæla gegn ólýðræðislegu stjórnarfari 

landsins. Arnar Þór Ingólfsson (2014) skrifaði BA-ritgerð um arabíska vorið en þar 

kemur fram að mótmælunum hafi verið haldið á lofti á samfélagsmiðlum, einkum 

Twitter. Notendur samfélagsmiðla birtu færslur um það hvernig stjórnarfari var háttað í 
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Egyptalandi til að vekja athygli bæði hjá samlöndum sínum og víðar á misréttinu sem 

átti sér stað í þessum löndum. Samfélagsmiðlar áttu því stóran þátt í að efla samstöðu 

byltingarinnar. 
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3. Málfar á vefnum 
Í kjölfar tæknibyltingarinnar hefur grundvöllur hinna fjölbreyttu tungumála heims 

raskast. Krafan sem tækni nútímans gerir til nútíma tungumála er fjölbreytt en fyrst og 

fremst er mikilvægt að tungumálin nái að halda velli með því að aðlagast 

tæknibreytingum sem nú eiga sér stað. Í íslenskri málstefnu sem samþykkt var á Alþingi 

2009 kemur m.a. fram að „[e]itt af mikilvægustu verkefnum Íslenskrar málnefndar [sé] 

að vinna markvisst að því að íslenska haldi gildi sínu og verði áfram nothæf og notuð á 

öllum sviðum íslensks þjóðlífs“ (Íslensk málnefnd, 2009). Í þessari tilvitnun er vísað í 

svið íslensks þjóðlífs, þ.e. samskipti á öllum stigum skóla, stjórnsýslu og alls atvinnulífs 

þar með talið öll starfsemi sem við kemur upplýsingatækni. Íslenska verður að fylgja 

tæknistraumum nútímans til þess að þjóna tilgangi sínum (Eiríkur Rögnvaldsson o.fl., 

bls. 9). Í þessum kafla verður farið yfir þróun tungumála í kjölfar 

upplýsingabyltingarinnar og sérkenni málfars á vefnum og samfélagsmiðlum, einkum á 

Twitter. 

 

3.1 Tækni og tungumál 
Þökk sé upplýsingatækninni hafa ýmis fyrirbæri eins og tölvu- og netvæðing, 

snjalltölvur og snjallsímar litið dagsins ljós í ótal útfærslum á síðastliðnum árum. Í 

kjölfar þessara nýjunga hafa vaknað umræður í samfélaginu um áhrif þeirra á tungumál 

og samskipti. Þetta er ekki í fyrsta skipti sem slíkar umræður hefjast en sambærilegar 

raddir heyrðust við tilkomu prents, síma og sjónvarps svo dæmi séu tekin (Crystal, 

2006, bls. 1-2). Þær breytingar sem við erum að verða vitni að núna eru sagðar vera 

byltingarkenndar bæði hvað varðar upplýsinga- og samskiptatækni. Tungumál heims 

eru alls um sex þúsund og spáð er að um þriðjungur þeirra eigi ekki eftir að lifa af 

byltinguna sem þýðir að um tvö þúsund tungumál eru í hættu (Eiríkur Rögnvaldsson 

o.fl., 2012, bls. 1-2). Talið er að á næstu áratugum eigi þessi tungumál sem eru í hættu 

eftir að standa frammi fyrir svokölluðum umdæmisvanda eða umdæmistapi þ.e. þegar 

tungumál eru ónothæf á einhverjum sviðum samfélagsins (Eiríkur Rögnvaldsson o.fl., 

2012, bls. 11). Slíkur vandi grefur undan stöðugleika tungumálsins og eykst smátt og 

smátt með fleiri sviðum þar sem umdæmisvanda verður vart, þar til tungumál verða í 

mesta lagi notuð í almennum samskiptum inn á heimilum (Eiríkur Rögnvaldsson o.fl., 

2012, bls. 1-2).  
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Íslenska stendur á ágætum grunni eins og er en gæta þess þarf að sú staða haldist. 

Málvísindamenn telja að besta leiðin til að tryggja stöðu íslensku í framtíðinni sé smíð 

máltæknibúnaðar. Í nútíma samfélagi er þrýst á mikilvægi þess að gera tungumál 

stafræn. Máltækni stuðlar að áframhaldandi þróun og eflingu tungumálsins í tækni- og 

upplýsingabyltingunni (Eiríkur Rögnvaldsson o.fl., 2012, bls. 1-3). Vinsældir 

samfélagsmiðla gefa til kynna að þörf sé á slíkri tækni (Eiríkur Rögnvaldsson o.fl., 

2012, bls. 6-7). Erfitt er að spá nákvæmlega fyrir um framtíðina á sviði upplýsinga- og 

samskiptatækni en ef horft er á dæmi úr fortíðinni styrkja þau ofangreinda spá um hættu 

umdæmisvandans. Tilkoma prentlistarinnar í Evrópu er dæmi um sambærilega byltingu 

á tungumálunum. Prentið hraðaði dreifingu upplýsinga sem styrkti bæði mennta- og 

atvinnusamfélag álfunnar. Hins vegar náðu tungumál ýmissa minnihlutahópa ekki að 

verða hluti af prentöldinni. Þróun og vinsældir prentsins leiddi til þess að tungumál sem 

fáir töluðu eins og dalmatíska komust síður á prent og enduðu á að vera einungis notuð í 

talmáli með þröngu notagildi þar til þau dóu endanlega út. Í Evrópu eru um 80 

tungumál. Hvað við kemur netvæðingu stendur enska langbest en mikilvægt er að huga 

að öðrum tungumálum, netvæðing tungumála er mikilvæg fyrir framtíð þeirra (Eiríkur 

Rögnvaldsson o. fl., 2012, bls. 5).  

 

Mikilvægt er fyrir þróun tungumála að vera hluti af og aðlagast netvæðingunni en 

fylgjast verður einnig með áhrifum sem tungumál verða fyrir er þau netvæðast. Rituð 

samskipti á vefnum eru einföld leið til samskipta — en hvernig aðlagast tungumálin 

þessum nýja vígvelli? Ólík tungumál færast nær hvert öðru. Netvæðingin gefur 

notendum sínum kost á að hafa samband við þá sem þeir óska, hvenær sem þeir vilja í 

gegnum þá tækni sem þeim býðst. Vinsældir samfélagsmiðla sýna glöggt þessa þróun 

(Eiríkur Rögnvaldsson o.fl., 2012, bls. 5). Málvísindamenn hafa komið með tilgátu um 

að notkun tungumálsins og almennar tjáningaraðferðir séu með öðrum hætti á vefnum 

en þar sem hefðbundið rit- og talmál er notað (Crystal, 2006, bls. 5). Erfitt er að dæma 

um það hvort málfar á vefnum er ritmál eða talmál, málvísindamenn hafa spurt sig hvort 

um sé að ræða einhverskonar blöndu af þessu tvennu (Crystal, 2006, bls. 19). 

Málvísindamaðurinn David Crystal bjó til hugtakið Netspeak yfir ofangreindan málstíl 

en hann hefur sérstaklega kynnt sér málfar á vefnum (Page, 2014, bls. 40). Nánar verður 

fjallað um Netspeak í næsta kafla. 
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3.2 Netlenska 
Vefurinn er nýr vettvangur fyrir ólík tungumál. Útbreiðsla upplýsingabyltingarinnar um 

heim allan og áhrif vefsins gera það að verkum að málsnið tungumála breytist innan 

vefsins (Crystal, 2006, bls. 26). Textar birtir á vefnum hafa einkenni sem aðrir textar 

hafa ekki, textum á vefnum er nánast alltaf hægt að breyta og margir einstaklingar geta 

skoðað þá í einu á mismunandi tækjum sem hefur áhrif á notkun tungumálsins (Crystal, 

2006, bls. 51-52). Hugmyndir eru um að ákveðinn stíll sem er notaður á vefnum sé nýtt 

afbrigði af tungumálinu (Crystal, 2006, bls. 19). Eins og áður hefur komið fram var 

Crystal forsprakki hugtaksins Netspeak yfir þetta tiltekna málafbrigði (Page, 2014, bls. 

40). Í þessari umfjöllun verður talað um Netspeak sem netlensku. Netspeak hugtakið 

kemur til móts við tengd hugtök líkt og hugtak Orwells, Newspeak (Crystal, 2006, bls. 

19). Newspeak er hugtak yfir villandi málfar, mikið notað í pólítík. Nýlega var gerð 

athugun á Newspeak meðal íslenskra stjórnmálamanna (Telma Geirsdóttir, 2015).  

 

Netlenskan er einstök, sambærilegan málstíl er ekki að finna á öðrum stöðum en á 

vefnum sem krefjast notkunar tungumálsins (Crystal, 2006, bls. 51). Í rituðum textum er 

venjan að málnotendur styðjist við ritmál. Ritmál einkennist af formlegum og 

ópersónulegum texta með vönduðum orðaforða og setningagerð. Í töluðu máli styðjast 

málnotendur við hefðbundið talmál. Talmál er yfirleitt talið óvandaðra málsnið en 

ritmál. Talmál einkennist af fremur ómarkvissri setningagerð, einfaldri setningaskipan 

og endurtekningar eru jafnan tíðar (Þórunn Blöndal, 2010, bls. 4). Crystal segir 

netlenskuna myndast milli sérkenna rit- og talmáls. Sá einstaklingur sem skrifar texta á 

vefinn tekur mikilvæg sérkenni frá hvoru málsniði fyrir sig. Þetta þýðir að hver þróar í 

raun sína eigin netlensku. Netlenskan getur því birst í ýmsum formum, ekkert af þeim er 

hið eina form sem er rétt og ber að fylgja nákvæmlega. Þetta gerir netlenskuna 

fjölbreytta og breytilega eftir aðstæðum og málnotendum (Crystal, 2006, bls. 51). 

 

Undanfarið hafa málvísindamenn gagnrýnt þau steyptu mót sem rit- og talmál hafa 

verið sett í. Margt bendir til að einkenni málsniðanna skarist meira en raun ber vitni, 

hægt er að finna mörg dæmi þess að ritmál sé ekki formlegt og talmál óformlegt. 

Mögulegt er að grundvallarmunur rit- og talmáls sé ekki eins mikill vegna netvæðingar 

og samfélagsmiðla en einnig er hægt að finna mörg dæmi utan samfélagsmiðla. Ritmál 
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er skrifað óformlega á póstkort og talmál er formlegt í ræðuhöldum á formlegum 

viðburðum (Page, 2014, bls. 40-41). 

 

Crystal ítrekar að netlenskan sé ekki einungis blendingur af málsniðum rit- og talmáls, 

heldur samanstandi hún einnig af áhrifum frá vefnum. Hann segir netlenskuna vera 

samband sem sé búið að þróast milli tungumálsins og vefsins. Að hans mati er 

tungumálið og vefurinn tvö miðlunartæki sem vinna að sama markmiði, þ.e. sköpun og 

miðlun upplýsinga (Crystal, 2006, bls. 51). Crystal setti fyrst fram kenningar um 

netlensku í bók sinni Language and the Internet sem er gefin út fyrst árið 2001 og síðar 

endurbætt útgáfa árið 2006. Síðan þá hafa bæst við vefinn fjöldi netmiðla með ólíkar 

áherslur en allir krefjast þeir tungumálanotkunar. Málvísindamenn hafa því hafið að 

skipta rannsóknarviðfangsefninu í tvennt, vegna fjölbreytni miðlanna. Annars vegar er 

eðli og viðmót miðilsins greint og hins vegar er notkun tungumálsins innan hvers miðils 

rannsakað og hvernig notendur skapa ímynd sína með tungumálinu innan hvers miðils 

(Page, 2014, bls. 40-41). Þetta ógildir ekki hugmynd Crystal um netlensku heldur 

undirstrikar form miðilsins sem áhrifaþáttar í því hvernig tungumálið er notað á 

hverjum miðli. Hér á eftir er fjallað stuttlega um þau einkenni tjáskipta á vefnum sem 

viðkoma samfélagsmiðlum. 

 

3.3 Einkenni tjáskipta á samfélagsmiðlum 
Þar sem megináhersla er á einkenni tjáskipta á samfélagsmiðlum í þessari umfjöllun, 

einkum Twitter, verður greint frá einkennum í notkun tungumáls á vefnum er við kemur 

þeim. Hægt er að fara ótal leiðir til að koma skilaboðum á framfæri á samfélagsmiðlum. 

Á samfélagsmiðlum eins og Facebook og Twitter eru þar til gerð spjallborð þar sem 

hægt er að hefja samtal (e. chat) við hvern sem er að því tilskildu að hann sé einnig 

notandi samfélagsmiðilsins (Crystal, 2006, bls. 32-33). Spjallborð samfélagsmiðla er 

fjölbreytt. Facebook spjallborðið nýtur nú mikilla vinsælda, nýlega tók Twitter upp 

samsvarandi snið af spjallborði og Facebook er með þar sem hægt er að senda 

einkaskilaboð. Vinsælla er að senda skilaboð á Twitter með því móti að merkja 

notandanafn viðtakanda skilaboðanna með tákninu @ og notendanafni í tísti eins og 

áður hefur komið fram í kafla 2.3. Þessi samtalsleið á Twitter er bundin því að allir 

notendur geti séð hvað sagt er þ.e.a.s. ef báðir notendur eru með opinn aðgang að 

persónulegu Twitter síðunni sinni.  
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Skilaboð sem notendur samfélagsmiðla senda sín á milli eru oft með mjög talmálslegu 

sniði en eðli og hraði samtals á samfélagsmiðlum verður aldrei í takt við það sem á sér 

stað augliti til auglitis. Betra er að samtalið gerist innan ákveðins tímabils til þess að það 

haldi samhengi (Crystal, 2006, bls. 32-33). Samtal í rauntíma gerist hraðar og með 

eðlilegra flæði en samtal á samfélagsmiðlum. Á samfélagsmiðlum taka notendur oft 

tíma til þess að mynda svar. Þegar svar er í mótun er því stundum breytt eða eytt, 

ómögulegt væri að gera það á sama hátt ef manneskjan stæði andspænis notendanum. Ef 

málnotandi léti reyna á þess konar aðferðir í samtali er líklegt að sá sem hann ætti í 

samtali við myndi missa skilning og/eða áhuga á því sem verið væri að segja. Þegar 

samfélagsmiðlaboð berast koma þau í einni hendingu. Það á ekki við um hefðbundið 

talmál (Crystal, 2006, bls. 43). Samtalstíminn og sendingartíminn fer saman í 

hefðbundnu talmáli. Við heyrum boð um leið og þau eru í vinnslu, meðtökum þau og 

svörum. Grundvallarmunur vefsamskipta og samskipta augliti til auglitis er skortur á 

tíma og rúmi sem einkennir hefðbundið talmál. Talmál snýst ekki einungis um orðin 

sem sögð eru heldur líkamstjáningu og viðbrögð við því sem er sagt, til dæmis hik og 

mismæli sem er grundvöllur fyrir túlkun orðanna sem eru sögð. Þess konar túlkun 

vantar í netlenskuna (Crystal, 2006, bls. 32-33).  

 

Samfélagsmiðlar bjóða upp á margar, ólíkar leiðir til samskipta. Annað einkenni 

samskipta á samfélagsmiðlum er endurtekning eða einhverskonar stæling notenda á því 

sem aðrir notendur eru að birta á miðlinum. Algengt er að ákveðin samskiptaleið sé 

vinsæl og fleiri notendur samfélagsmiðla taki sömu samskiptaleið upp. Þetta kallast á 

ensku social media memes og lýsir sér þannig að notendur samfélagsmiðla endurtaka 

orð, samskiptastíl o.s.frv. frá öðrum notendum. Vefurinn ýtir undir þessa hegðun en 

auðvelt er að afrita efni af honum og ef efni fer í umferð innan vefsins er dreifing þess 

yfirleitt hröð. Orð geta auðveldlega flokkast undir þess konar stælingu og fara þá í raun 

í tísku á samfélagsmiðlum. Þetta á einnig við um orð á eftir tvíkrossi (Zappavigna, 

2012, bls. 100-101). 

 

(2) 

a. Mikið hef ég saknað sætanna í háskólabíó #enginnsegir 

b. Af hverju er Balotelli ekki í hópnum?1? #EnginnSegir 
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Orðin enginn segir á eftir tvíkrossi eru mikið notað meðal íslenskra Twitter notenda, sjá 

(2) og flokkast því undir social media memes. Orðin enginn segir eru oft notuð í 

kaldhæðnislegu yfirbragði í því skyni að vekja notendur til umhugsunar.  

 

Margt bendir til að ástæðan fyrir því að hegðun, málstíll eða orð verða vinsæl á 

samfélagsmiðlum sé af félagslegum ástæðum. Á samfélagsmiðlum felast vinsældir 

hegðunar sem þessar oftast í því að hegðunin er talin sniðug og oftar en ekki felst kímni 

á bak við merkingu hennar og þ.a.l. freistandi fyrir notendur að leika hegðunina eftir. 

Eins og gefur að skilja er eftirsóknavert að taka þátt í þessari hegðun en enn vinsælla ef 

notandi getur með sanni haldið því fram að hann sé höfundur eða einhverskonar 

upphafsmaður hegðunarinnar en oft er auðvelt að fletta því upp í gagnagrunni 

samfélagsmiðilsins (Zappavagna, 2012, bls. 101). 

 

3.4 Eðli tísta 
Eins og áður hefur komið fram er Twitter miðill sem er settur upp á þann veg að 

einungis er hægt að skrifa 140 slög í færslu. Þess konar sniðmát kallast smáblogg (e. 

microblog), einnig stundum nefnt örblogg. Smáblogg er einkennandi orð yfir fyrirbærið 

sem það stendur fyrir, smáblogg er stutt (e. micro) færsla sem er birt á stöðum eins og 

samfélagsmiðlum og gefur yfirleitt einhverskonar innsýn inn í líf og reynslu 

höfundarins. Tilgangur smáblogga hefur þó færst frá því að vera einungis fyrir 

einstaklinga og nú eru smáblogg einnig vinsæl leið til að birta stuttar yfirlýsingar t.a.m. 

frá fjölmiðlum (Zappavigna, 2012, bls. 27).  

 

Smáblogg eru áhugaverð vegna þess að þau eru gott dæmi um hvernig heildarmerking 

texta getur verið hlutfallslega smækkuð eins og er gert á Twitter. Vegna þess að 

notendur smáblogga geta aðeins birt stuttar færslur er það hvatning fyrir þá að vera 

virkari á miðlinum með því að birta frekar fleiri færslur í stað þess að birta sjaldnar 

lengri færslur (Zappavigna, 2012, bls. 27). Eðli samtala á Twitter er annað en í 

samtölum augliti til auglitis eða í samtölum á spjallborðum annarra samfélagsmiðla. 

Rannsóknir á virkni miðilsins benda til þess að algengt sé að notendur Twitter ætlist 

ekki til þess að fá svar við því sem þeir tísta á miðlinum. Svarhlutfall í smábloggum er 

mjög veikt og ekki oft sem samtöl verða úr tísti notenda ef ekki er beinlínis mælst til 

þess með spurningu eða með því að merkja notanda á tíst til þess að fá viðbrögð hans 
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við tístinu. Twitter hefur þess vegna verið borinn saman við útvarpsmiðla. Dreifing 

upplýsinga á Twitter og á útvarpsmiðlum er ekki með ólíkum hætti. Þáttastjórnandi 

hvers dagskrárliðar hverju sinni stjórnar því sem fer fram í útvarpinu. Þáttastjórnandinn 

veit að hlustendur eru ýmist sammála eða ósammála honum en hann býst ekki við svari 

frá þeim nema beðið sé um það. Þessi aðferð til samskipta og upplýsingadreifingar er 

einnig notuð á Twitter. Notandi á Twitter veit að þegar hann tjáir sig á miðlinum er það 

fyrir augum fjölda annarra notenda sem fer eftir fjölda fylgjenda og hversu margrædd 

umræðan er en ekki er búist við svari frá þeim nema óskað sé eftir því (Zappavigna, 

2012, bls. 31-32). 
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4. Íslenska á Twitter 
Markmið þessarar ritgerðar er að athuga hvernig íslensk málnotkun kemur fram á 

Twitter. Dæmum var safnað af Twitter á tímabilinu janúar 2015 – apríl 2015. Þau eru 

flest skrifuð á því tímabili en nokkur dæmi má rekja til ársins 2014. Undirstaða þess að 

athuganir sem þessar geti verið notaðar sem heimild um notkun tungumálsins er sú að 

tímabil sé ákveðið áður en greining hefst. Dæmin endurspegla málnotkun á þeim tíma 

sem er valinn. Ef dæmum er safnað saman á ómarkvissan hátt er hætta á að niðurstöður 

greiningar þeirra dragi upp ranga mynd af þeirri málnotkun sem er rannsökuð. 

Mikilvægt er að vera vakandi fyrir atburðum sem skapa umræðu innan miðilsins á 

tímabilinu og fylgjast með eðli málnotkunar innan þeirra (Zappavigna, 2012, bls 18). 

Unnið var úr dæmasafninu með eigindlegri aðferð, fylgst var með íslenskum notendum 

miðilsins og tístum sem vöktu málfarslega athygli safnað handvirkt saman í áðurnefnt 

dæmasafn.  

 

Margir málvísindamenn sem hafa rannsakað málfar á vefnum gefa dæma- eða 

textasöfnum sínum nafn til þess að auðveldara sé að vísa í gögnin í greiningu þeirra, í 

þessari umfjöllun verður því fordæmi fylgt og dæmasafnið kallað Tístlenska. 

Tístlenskunafnið var valið sem vísun í tíst notenda, íslensku og netlensku Crystals. Þess 

var gætt að öll dæmi í þessari umfjöllun væru nafnlaus, engin notendanöfn koma því 

fram í greiningu dæmasafnsins sem einungis er notað til rökstuðnings í greiningunni. 

 

Sex atriði voru tekin sérstaklega til skoðunar í Tístlenskunni og í þessum kafla verður 

farið yfir þau. Tvær málbreytingar voru kannaðar, nýja dvalarhorfið (kafli 4.1) og nýja 

setningagerðin (kafli 4.2). Þessar málbreytingar hafa verið í umræðunni síðastliðin ár 

og þótti vert að athuga eðli og notkun þeirra innan miðilsins. Slangur (kafli 4.3) og 

notkun þess var könnuð en í upphafi gagnasöfnunarinnar var ljóst að mikið var um bæði 

innlent og erlent slangur á miðlinum. Þar sem Twitter hefur annars konar viðmót en 

aðrir vinsælir miðlar var farið yfir nokkur atriði sem gætu haft áhrif á málnotkun er við 

kemur því. Þar ber helst að nefna notkun tvíkrossa (kafli 4.4), aðferðir íslenskra 

málnotenda til að stytta mál sitt niður í smáblogg (kafli 4.5) og styttingar í 

orðmyndun (kafli 4.6). 
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4.1 Nýja dvalarhorfið 
Talið er að málbreyting á dvalarhorfi sagna sé að festa sér sess í íslensku máli. Sú 

málbreyting er kölluð hið útvíkkaða framvinduhorf eða nýja dvalarhorfið 

(Höskuldur Þráinsson, 2005, bls. 488-489). Kosið var að vísa til málbreytingarinnar sem 

nýja dvalarhorfið í þessari umfjöllun en athugun var gerð á eðli málbreytingarinnar í 

Tístlenskunni. 

 

Hið hefðbundna dvalarhorf (eða hið sífellda horf) er notað þegar málnotendur eru að 

segja frá því hvað þeir hafa fyrir stafni. Hefðbundið dvalarhorf samanstendur af 

geranda, sögninni vera, nafnháttarmerki og atburðarsögn í nafnhætti, eins og dæmin í 

(3) sýna. Atburðarsagnir eru sagnir sem fela í sér snögga breytingu og endapunkt 

(Höskuldur Þráinsson, 2005, bls. 488-490). 

 

(3)  

a. Ég er að leita að vinnu svo ég geti borgað fyrir nýja hárlit. 

b. Mamma er að deyja úr spennu #biggestlooser 

 

Dvalarhorf í nútíð er kallað framvinduhorf. Framvinduhorf lýsir sér þannig að gerandi 

er að segja frá einhverju sem er að gerast, eins og dæmi (4) sýnir (Höskuldur Þráinsson, 

2005, bls. 488-490). Athafnasagnir standa með framvinduhorfi, þær bera með sér 

framvindu, einhvern atburð sem er að gerast en hefur ekki upphafs- eða endapunkt 

(Höskuldur Þráinsson, 2005, bls. 495).  

 

(4) 

Annars er það helst í fréttum að ég er að skrifa ræðu um íslensku 

djammsenuna [...].  

 

Síðastliðin ár hefur verið aukning á notkun dvalarhorfs í íslensku en samhliða 

aukningunni hefur nýtt afbrigði þróast af því. Nýja dvalarhorfið einkennist af því að 

málnotendur eru einnig byrjaðir að nota orðasambandið: vera að og sögn í nafnhætti 

með ástandssögnum sem ekki tíðkaðist áður. Ástandssagnir lýsa ástandi sem er 

ljósmynd af veruleikanum, þ.e. sagnir sem hafa hvorki upphafs- eða endapunkt. 

Ástandssagnir einkennast einnig af því að frumlagið er ekki gerandi, í ástandssögnum er 
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frumlagið einhver sem er að skynja eða reyna að gera eitthvað (Höskuldur Þráinsson, 

2005, bls. 494-496). Dæmi um ástandssagnir eru skilja, mega, vilja, kunna, halda og 

vita. Þess konar sagnir eru ekki eðlilegar í dvalarhorfi sem krefst geranda, sjá dæmi (5) 

um nýja dvalarhorfið úr Tístlenskunni.  

 

(5)  

a. [@annar notandi] hvað var það sem hrakti þig í burtu? Ég er í alvöru 

ekki að skilja þetta samt er ég endalaust í miðbænum.  

b. Unglingarnir á heimilinu eru ekki alveg að átta sig á J.Lo. Hvar er 

Jennifer Lawrence þegar þú þarft á henni að halda? #óskarinn 

 

Í Tístlenskunni var yfir helmingur dæma um nýja dvalarhorfið úr íþróttaumræðum (sjá 

(6)), sem er einmitt vinsælt umræðuefni á Twitter en íþróttaumræður eru oft í flokki 

margræddra málefna á miðlinum. Nýja dvalarhorfið virðist aðlagast íþróttaumræðum 

vel (Jón G. Friðjónsson, 2004). Íþróttaumræður innihalda oft ástandssagnir og lýsingar á 

því sem er að gerast, án þess að þeir hafi sérstakan endapunkt. 

 

(6)  

a. [@annar notandi] Alveg sammála. En það þarf samt að horfa í 

tölfræði hans um sköpuð færi. Ekki hans sök að menn eru ekki að nýta 

þau #assist 

b. Ég er ekki að komast yfir það hversu ljótur hann jicha er. Eins og 

maður með hundaæði. #hmruv 

 

4.2 Nýja setningagerðin 
Ný setningafræðileg málbreyting er að eiga sér stað í íslensku máli sem er í daglegu tali 

kölluð nýja þolmyndin eða nýja setningagerðin. Kosið verður að nota nafngiftina nýja 

setningagerðin í þessari umfjöllun. Málbreytingar eru yfirleitt lengi að festa sig í sessi en 

rannsóknir sýna að nýja setningagerðin er ekki á undanhaldi í íslensku máli og líklegt er 

að hún muni hafa varanleg áhrif á setningagerð í íslensku (Sigríður Sigurjónsdóttir og 

Joan Maling, 2001, bls. 31-32). 
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Helgi Skúli Kjartansson var einna fyrstur til að vekja athygli á breytingunni sem hann 

kallaði „nýju þolmyndina”. Eins og nafngiftin gefur til kynna er nýja setningagerðin 

breyting á hinni hefðbundnu þolmynd í íslensku. Í Tístlenskunni er þolmynd talsvert 

notuð einkum í þeim tilvikum þar sem notendur sleppa frumlagi (nánar útskýrt í kafla 

4.5.1) og tala því um sjálfan sig í þriðju persónu sem þolanda. Hin hefðbundna þolmynd í 

íslensku er mynduð með hjálparsögninni að vera og lýsingarhætti þátíðar af aðalsögn 

setningar. Nýja setningagerðin er mynduð með 3. persónu mynd hjálparsagnarinnar að 

vera og lýsingarhætti þátíðar í hvorugkyni eintölu nefnifalli. Þetta á líka við um 

aukafallsþolmynd og ópersónulega þolmynd. Nýja setningagerðin er ólík hefðbundinni 

þolmynd af því leyti að andlag germyndar flyst upp í frumlagssætið en andlagið heldur 

alltaf falli sínu (Sigríður Sigurjónsdóttir og Joan Maling, 2001, bls. 33). Nýja 

setningagerðin er því yfirleitt með gervifrumlag, þ.e. setningar í málbreytingunni hefjast á 

leppsinnskotinu það. 

 

Sigríður Sigurjónsdóttir og Joan Maling gerðu rannsókn á nýju setningagerðinni um land 

allt veturinn 1999-2000. Niðurstöður þeirra sýndu að nýja setningagerðin er sérstaklega 

algeng á meðal unglinga en eldri kynslóðirnar samþykktu setningagerðina mun síður. 

Menntun foreldra unglinganna í rannsókninni hafði greinileg áhrif en unglingar 

samþykktu setningagerðina frekar ef menntunarstig foreldra þeirra var lægra. 

Athyglisvert er að breytingar á setningagerðinni virðast vera komnar lengra út á landi en 

á höfuðborgarsvæðinu. Sigríður og Joan segja málbreytinguna vera ótvíræða 

málbreytingu í íslenskri tungu en ekki aðeins unglingamál sem muni líða undir lok. Erfitt 

er að fordæma eða ráðast gegn nýju setningagerðinni vegna þess að breytingin er háð 

félagslegum þáttum eins og menntun og búsetu. Nýja setningagerðin er annars eðlis en 

hin svokallaða þágufallssýki á þann hátt að hún nær yfir allar sagnir (sem taka [+ 

mannlegt] frumlag). Málbreytingin gæti því haft gífurleg áhrif á setningagerð í íslensku 

(Sigríður Sigurjónsdóttir og Joan Maling, 2001, bls. 40-41). 

 

Í dæmi (7) eru setningar í nýju setningagerðinni úr Tístlenskunni. Miðað við útbreiðslu 

nýju setningagerðarinnar í rannsókn Sigríðar og Joan kom á óvart hversu fá dæmi fundust 

um nýju setningagerðina á Twitter. Notkun þolmyndar á Twitter er töluverð og því 

athyglisvert að fleiri dæmi skuli ekki hafa verið að finna á tímabilinu sem safnað var í 

Tístlenskuna. 
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 (7) 

a. það var spurt mig hvort ég væri búinn að léttast #score 

b. það var sent mér í tölvupósti óhafnandi tilboð 

c. það var sagt mér að tvíta um #gettubetur 

 

Dæmi um nýju setningagerðina voru í mörgum tilvikum fordæmd á miðlinum, ekki síst 

í svari frá öðrum notendum. Ekki er óhugsandi að færri dæmi séu í Tístlenskunni en 

búist var við í upphafi vegna þess að aðrir notendur hafa bent á athugaverða 

setningagerð og hafi tístum með nýju setningagerðinni því verið eytt en miðillinn býður 

ekki upp á að hægt sé að breyta tístum sem þar eru birt.  Dæmi um fordæmingu frá 

öðrum Twitter notanda má sjá í (8). 

 

(8)   

a. ekki segja það var sagt mér bara ekki 

b. það var beðið mig um að vera model hjá Topshop áðan 

það var beðið mig 

beðið mig það var 

mig beðið var það 

ég var beðin um að 

 

Einnig eru dæmi um að Twitter notendur séu að fordæma málbreytinguna með 

kaldhæðnislegu yfirbragði og/eða séu að vekja athygli á málbreytingunni. Dæmi (9) 

sýnir það vel en þar er notandi að nota nýju setningagerðina viljandi með orði á eftir 

tvíkrossi sem bendir til að notkun málbreytingarinnar hafi verið viljandi gerð.   

 

(9)  

„Maður segir ekki ‘það var segjað mér’ heldur ‘það var sagt mér!’”    

#foreldriviðbarniðsitteftirhálfaöld 

 

Samhliða úrvinnslu nýju setningagerðarinnar í Tístlenskunni var gerð athugun á aldri 

notenda sem höfðu birt tíst með nýju setningagerðinni en talið er að þeir notendur séu 

allir undir 25 ára aldri nema einn. Ekki er hægt að staðfesta þessar upplýsingar vegna 

þess að ekki gátu allir notendurnir til um aldur sinn á miðlinum en talið er að þar sem 

dæmi um nýju setningagerðina fundust hafi flestir notendur verið í menntaskóla. Þetta 
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styður niðurstöður Sigríðar og Joan um að nýja setningagerðin sé fremur að festa rætur 

meðal yngri kynslóðanna. 

 

4.3 Slangur 
Eitt af aðaleinkennum umræðna á samfélagsmiðlum eru slanguryrði. Erfitt getur verið 

að finna góða skilgreiningu sem á við allar tegundir slangurs (Zappavigna, 2012, bls. 

127) en samkvæmt orðabók á vefnum undir léninu snara.is er skilgreining slangurs 

þessi:  

 
Óformlegt orðfæri sem víkur frá viðurkenndu málsniði 
(oft notað í einstökum jaðarhópum og meðal unglinga) 
með sérkennilegri orðmyndun, umritunum, orðaleikjum 
og myndauðgi, oft kímilegt og kröftugt, á Íslandi með 
talsverðri blöndun við aðrar tungur (Snara vefbókasafn, 
2015).  

 

Í íslensku er gerður greinarmunur á slangri og slettum. Slangur getur bæði verið erlent 

og innlent, stundum er orðum gefin önnur merkingu í gegnum slangur oft með mjög 

myndrænu og kímnu yfirbragði. Slettur eru aftur á móti yfirleitt einungis áhrif frá 

erlendum tungumálum, þar sem orð eru annaðhvort tekin beint upp úr erlendum málum 

og notuð í íslensku eða þeim er gefinn íslenskur stíll með stafsetningu eða framburði 

(Bragi Valdimar Skúlason og Brynja Þorgeirsdóttir, 2014, bls. 22-23). 

4.3.1 Erlent slangur 

Slangur á vefnum einkennist mikið af styttu máli. Mikið er um styttingar á borð við 

sletturnar LOL og S/O sem eru fyrstu stafir í orðunum laughing out loud og shout out, 

settir saman í skammstöfun (Zappavigna, 2012, bls. 127). Á íslensku merkir laughing 

out loud bókstaflega að sá sem skrifar er að hlæja upphátt eða finnst eitthvað mjög 

fyndið, sjá (10a) en stundum er lol notað á kaldhæðinn hátt um það sem þykir beinlínis 

kaldhæðnislegt eða alls ekki fyndið sjá (10b). Shout out eða S/O þýðist beint sem hróp 

eða kall á íslensku. Þegar shout out eða S/O er notað á samfélagsmiðlum eiga orðin að 

vera hvetjandi, einhverskonar klapp á bakið eða virðingarvottur til þess sem það beinist 

til, sá hinn sami er að gera eitthvað gott eða vel og á hrós skilið. Líklegt er að uppruni 

slangursins og bein þýðing þess vísi til þeirra aðstæðna þegar keppandi er alveg að 

verða kominn í mark í þeirri grein sem hann keppir, þá kalla áhorfendur til hans í von 

um að veita honum hvatningu. Shout out er mikið notað á Twitter en eins og mörg 
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önnur slanguryrði er það bæði notað í einlægum tilgangi, þ.e. þegar einhver á hrós 

skilið, sjá (11a) en einnig í kaldhæðnislegum tilgangi, til dæmis þegar Twitter notanda 

finnst sá sem hann beinir orðum sínum að hafa farið yfir strikið eins og (11b) sýnir. 	
  

 

(10) 

a. Lol. Man ekki hvenær ég sá svona síðast. #bíllauslífstíll 

b. pantaði óvart tvö bikiní í gær lol #dreamingofsummer 

 

(11) 

a. risa S/O á [@notandi] fyrir 13 vímuefnalausa mánuði 

#fyrirmyndarpiltur [...] 

b. Risa S/O á sem í bolinn eða skyrtuna fyrst af öllu í klefanum. Extra 

hrós ef þeir skella í sokkana eða bindið svo. Óhræddir 

 

Ótal dæmi voru um LOL og S/O eða shout out í Tístlenskunni. Einnig er LOL oft merkt 

á eftir tvíkrossi #LOL eða #lol. Margt bendir til að slettur, eins og eru notaðar í dæmum 

(10) og (11) séu notaðar á samfélagsmiðlum sem tilraun til þess að vekja talmálslega 

skynjun, einhvers konar viðbrögð, líkamlega tjáningu eða túlkun samtalsins. Sumar 

umræður á samfélagsmiðlum líkjast talmáli að nánast öllu leyti séu þessi atriði ekki með 

talin að undanskildum hraða samtalsins, eins og nefnt er í kafla 3.3. 

4.3.2 Samfélagsmiðlaslangur 

Með samfélagsmiðlum fylgir sérstakt samfélagsmiðlaslangur, þ.e. slettur í íslensku máli 

sem vísa til notkunar og starfsemi miðlanna. Góð dæmi um Twitter slanguryrði á ensku 

eru tweeps sem merkir fólk (e. people, „peeps”) á Twitter og Twittersphere þ.e. Twitter 

samfélagið og umræðurnar sem þar myndast (Zappavagna, 2012, bls. 133). Mikið er 

einnig um íslenskar samfélagsmiðlaslettur sem eru oftast blanda af íslensku og ensku. 

Íslenskir Twitter notendur tala stundum um sagnorðið að tvíta í stað þess að nota 

sögnina að tísta (12a), einnig sáust dæmi um að nafnorðið tvíttið væri notað um tíst 

(12b) og nafnorðið tvittið Twitter miðilinn sjálfan (12c). 
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(12)  

a. Lög- og hagfræðinemar að tvíta um lestraraðstöðu. Ég sem er bara 

feginn þegar kúrsar bæði falla ekki niður og eru ekki kenndir í 

kústskápum 

b. Ég fæ tólf stig þar sem Felix kvótaði tvíttið mitt um norska lagið 

áðan #winning #12stig 

 c. Jæja, nú get ég herjað á twittið líka, það er kominn #Fössari!!!! 

 

Íslenskir Twitter notendur tala einnig um að fava, fav-a (13a) eða favar (13b) um það 

þegar notendur merkja tíst sem eftirlæti sem þeir vilja setja velþóknun sína á. Á sama 

hátt tala íslenskir Twitter notendur um að retweet-a eða RT-a (13a) þegar þeir 

endurbirta færslur frá öðrum notendum á meðan sumir slá ensku orðunum á Twitter upp 

í orðagrín (13b).  

 

(13)  

a. Endilega skrollið í gegnum tístin mín og ekki hika við að FAV-a og 

RT-a. Ekki vera feimin. #marketing101 

b. Orð kvöldsins er FAV-viti (sá eða sú sem favar ítrekað í algeru 

hugsunarleysi og skeytir í engu um afleiðingarnar) 

4.3.3 Íslensk slanguryrði 

Í Tístlenskunni var eftirtektavert að íslensk orð yrðu fyrir merkingarútvíkkun á þann 

hátt að þau voru ekki notuð í hefðbundinni merkingu sinni heldur sem einhverskonar 

slanguryrði. Mörg dæmi voru um að no. kvk. lasin, no. kk. lasinn og no.hk. lasið væru 

notuð á þennan veg, þ.e.a.s. ekki um einhvern sem er veikur heldur um eitthvað eða 

einhvern sem ofboðið hefur Twitter notendum, sjá (14). Þessi notkun orðsins á líklega 

rætur sínar að rekja til enska orðsins sick, sem þýðir á íslensku að vera veikur eða lasinn 

en er oft notað í svipuðum kringumstæðum og íslenska orðið lasinn er notað í 

Tístlenskunni.  

 

(14) 

a. [@annar notandi] sagði orðrétt við dómarann í dag „ertu eitthvað 

lasinn eða?“ og fékk gult spjald fyrir vikið... #dale 

b. æj bigi lögga, ekki vera svona lasin 
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Íslensk slanguryrði sem styttingar á orðum voru fremur algeng í Tístlenskunni. Einna 

mest notuðu íslensku slangurstyttingarnar sem voru í Tístlenskunni voru orðin nennis 

(ég nenni þessu ekki) og fössari (föstudagur). 

 

(15) 

a. Þessi dagur, komandi skólavika og lífið er eitt stórt nennis 

b. Held að fössari sé nýja uppáhalds nýyrðið mitt, svo skemmtilegt í 

notkun og upplífgandi í öllum aðstæðum #fössari 

 

Slangur er misjafnlega langlíft og þar af leiðandi hafa þau ekki jafn fastan sess í málinu. 

Sum slanguryrði eru komin til að vera í málinu sem tökuorð en önnur eru aðeins 

tímabundin eða bundin við ákveðin svæði eða þjóðfélagshópa. Algengt er að unglingar 

taki upp tímabundin slanguryrði sem kallast þá unglingamál (Zappavagna, 2012, bls. 

128-129). Dæmi (15) úr Tístlenskunni eru góð dæmi um unglingamál. 

 

Samskiptaumhverfi sem skapast á samfélagsmiðlum er þess eðlis að slangur þrífst vel 

þar á sama hátt og slangur þrífst vel í munnlegum samskiptum, samskiptin fara fram á 

óformlegan og frjálslegan máta þar sem er nærtækt að grípa til slangurs eða slettna. 

Upphaf slangurorða á oft rætur að rekja til samfélagsmiðla þar sem orðin ná vinsældum. 

Auknar áhyggjur eru þó af því að slangur á vefnum sé að draga úr virðingu formlegs 

ritmáls, sérstaklega hjá ungu kynslóðinni sem notar vefinn og samfélagsmiðla hvað 

mest (Zappavagna, 2012, bls. 127-128). Sjaldgæft er að slangur sé notað í formlegu 

máli. Margir halda því fram að slangur sé vont mál og stuðla verði gegn því að slangur 

komist inn í málið, í stað orða yfir sama fyrirbrigði sem eru til staðar á íslensku. Margt 

bendir þó til að slangurnotkun sé jákvæð fyrir tungumál sem hjálpar þeim að aðlagast 

nútímanum. Slangur er oftar en ekki merki um aukna sköpun í tungumálinu sem er talin 

góð fyrir þolmörk hvers tungumáls fyrir sig (Bragi Valdimar Skúlason og Brynja 

Þorgeirsdóttir, 2014, bls. 42-43). 

 

4.4 Notkun tvíkrossa 
Fjallað var um grundvallareinkenni tvíkrossa og margrædd málefni í kafla 2.4 en 

tvíkrossar á Twitter gegna ýmsum lykilhlutverkum innan miðilsins. Tvíkrossar eiga það 

sameiginlegt að samanstanda af orði eða fáum orðum sem eru ákveðin af höfundi 
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tístsins eða upphafsmönnum umræðunnar sem á sér stað hverju sinni. Orðið eða orðin á 

eftir tvíkrossinum eiga að afmarka aðalatriði textans og þá virka eins og tilvísun og/eða 

jafnvel útdráttur úr tístinu í heild eins og dæmi (16) úr Tístlenskunni sýna (Zappavigna, 

2012, bls. 85). 

 

(16) 

a. Lóan er komin til landsins, hún ætti að skipta um ráðgjafa. #lægðin 

b. “Ég styð framsóknarflokkinn í öllu sem hann gerir” “En þú talaðir 

þarna gegn hans stefnu” “já ég gerði það” #kastljós 

c. Föstudaginn langi að mestu tekinn út upp í rúmi. Í dag er ég 

þjáningarbróðir Jésús. #ái  

d. ATH. Laddi er í smáralindinni, þó ekki klæddur sem grínverjinn. 

Viss #vonbrigði 

 

Tvíkrossar ramma inn textann á þennan hátt, í dæmi (16a) snýst umræðan um veðrið en 

í dæmi (16b) snýst umræðan hins vegar um vinsælan spurningaþátt á RÚV, Útsvar. 

Dæmi (16c-d) endurspegla tilfinningu sem notandi vill láta fylgja með tístinu. 

 
Mörg dæmi var að finna á miðlinum þar sem notendur birtu staðhæfingu sem fáir eða 

engir aðrir notendur hefðu haft skilning á ef ekki hefði fylgt með orð á eftir tvíkrossi 

sem gerði grein fyrir um hvað áðurnefnd staðhæfing snerist, sjá (17). Þegar slíkum 

staðhæfingum er fleygt fram á miðlinum eru yfirleitt er að eiga sér stað umræður um 

viðburð eða atburð í samfélaginu og notandi býst við að aðrir notendur Twitter séu 

einnig að fylgjast með því sem um ræðir.  

 

(17)  

a. Af hverju er Lady Gaga með uppþvottahanska? #óskarinn 

b. “Ég hef ekkert tíma í þetta, ég get ekkert verið hérna” #krnja 

#Svalavaktin  

c.  Marcin Múrari #igt2 
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Athygli vakti í greiningu Tístlenskunnar að íslensk orð á eftir tvíkrossum voru oft með 

viðskeyttum greini (sjá dæmi (18)) en erlend orð undir tvíkrossum taka sjaldan með sér 

greini. Ef íslensk umræða hófst með íslensku orði án greinis á eftir tvíkrossi voru 

yfirleitt dæmi um að einhver hluti af íslenskum notendum væru búnir að merkja orðið 

undir tvíkrossinum með viðskeyttum greini. Lengri orð á eftir tvíkrossi fá þó greinilega 

síður viðskeyttan greini en þau sem styttri eru. 

 

(18)  

a. Þið vitið að þessi dagur gæti hæglega verið bæði vorið og sumarið 

okkar í ár. #lægðin 

b. Útlendingar að taka selfie af sér með sólmyrkvanum er dásamleg 

tegund. Þeir eiga eftir að verða fyrir vonbrigðum með útkomu. 

#Sólmykvinn 

c. Árið er 2015 og það er einn kk að læra hjúkrunarfræði í HÍ 

#6dagsleikinn 

d. Er alltaf með minna samviskubit þegar ég hangi á samfélagsmiðlum 

á lesstofunni en heima hjá mér #prófin #sjálfsblekkingin 

 

Líklega er tilhneiging hjá íslenskum málnotendum að merkja orð á eftir tvíkrossi með 

viðskeyttum greini vegna þess að notendur eru þá að tala um eitthvað ákveðið og þekkt 

sem flokkast undir ákveðinn nafnlið. Ákveðnir nafnliðir eru alltaf með viðskeyttum 

greini í íslensku (Jóhannes Gísli Jónsson, 2005b, bls. 436). 

 

4.5 Styttingar málfars 
Smæð smáblogga gerir það að verkum að erfiðara er að framfylgja réttritunarreglum 

tungumálsins. Dæmi eru um að stafsetningarreglum og almennum framsetningarreglum 

sé ekki fylgt eins og ætlast er til í smábloggum (Zappavagna, 2012, bls. 20). Töluvert 

var um það í Tístlenskunni en ástæða fjölda stafsetningarvillna á miðlinum er líklega oft 

í fljótfærni og tengist því að ekki er hægt að breyta tísti eftir að það hefur verið birt á 

Twitter.  

 

Fáar heimildir eru til um áhrif smáblogga á vefnum á eðli tjáningar. Þetta er töluvert 

erfitt rannsóknarefni þar sem margt annað hefur áhrif á hvernig notendur vefsins tjá sig 
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heldur en einungis það að þeir séu notendur smáblogga innan vefsins. Stór áhrifaþáttur á 

eðli tjáningar á vefnum er til dæmis hvort fólk er fætt inn í upplýsingabyltinguna (e. 

digital natives) eins og yngri kynslóðirnar í dag eða hvort fólk hafi þurft að læra á hana 

seinna á lífsleiðinni (e. digital immigrants) eins og þeir sem eldri eru (White og Le 

Cornu, 2011). Þetta veldur því að mörgum spurningum er ósvarað, eru þeir sem nota 

smáblogg að stytta mál sitt á öðrum stöðum en einungis í smábloggum? Skrifa notendur 

Twitter styttri færslur á Facebook en þeir sem eru ekki Twitter notendur? Það er erfitt að 

svara þessum spurningum á fullnægjandi hátt en áhrif smáblogganna liggja tvímælalaust 

á framsetningu tungumálsins vegna þess að notendur smábloggana komast ekki hjá því 

að stytta mál sitt.  

 

Tístlenskan gefur ágætis innsýn inn í þau áhrif sem lengdarviðmiðunin kann að hafa á 

Twitter. Í þessum kafla verður mest stuðst við Tístlenskuna sem heimild vegna fárra 

rannsókna sem snúa að framsetningu og eðli tungumála í smábloggum á vefnum. Eins 

og áður hefur komið fram rúmar hvert tíst á Twitter aðeins 140 slög. Sú lengd 

samanstendur u.þ.b. af einni til tveimur setningum. Erfitt getur verið að tileinka sér slíka 

hnitmiðun svo vel til takist, sér í lagi ef það fjallar um mikilvæg álitamál sem eru í 

umræðunni í þjóðfélaginu. The Twitter Book eftir O’Reilly og Milstein fjallar almennt 

um Twitter. Bókin inniheldur leiðbeiningar um hvernig á að nálgast viðmót miðilsins og 

er leiðarvísir bæði fyrir byrjendur og lengra komna um hvernig skal fá sem mest úr 

miðlinum. O’Reilly og Milstein (2012, bls. 37) telja upp þessar sex aðferðir sem Twitter 

notendur geta stuðst við þegar þeir þurfa að stytta mál sitt í tístum:  

 

a. Gott er að sleppa samtengingum og nota frekar tákn eins og plús (+) og &.   

b. Mælst er til þess að Twitter notendur sleppi greinarmerkjum, bæði inn í 

setningum og í lok þeirra. 

c. Allar þekktar og auðskiljanlegar aðferðir til styttingar koma til góða. 

d. Athuga hvort hægt sé að sleppa persónufornöfnum og sögnum eins og að vera 

(e. to be). 

e. Auðvelt og skiljanlegt er að nota tölustafi (1,2,3) í stað töluorða (einn, tveir, 

þrír) 

f. Oft er hægt að sleppa fyrstu orðum setningar án þess að skýrleiki hennar raskist. 

g) Athuga hvort hægt sé að sleppa bilum á milli orða. 
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Öll þessi atriði koma niður á góðu og vönduðu máli og mörg þeirra eru þvert á það sem 

fólk lærir í skóla um rétta málnotkun, sérstaklega í ritmáli. Í Tístlenskunni fundust dæmi 

um að íslenskir Twitter notendur nýttu sér allar þessar leiðir (a-g) til þess að stytta mál 

sitt í tístum. Hér verður farið yfir dæmi um helstu aðferðir til styttingar sem fundust í 

Tístlenskunni. 

4.5.1 Frumlagssæti autt 

Íslenska er FSA tungumál, sem þýðir að stofnhlutar setninga í íslensku raðast í 

eftirfarandi röð: frumlag (e. subject) – sögn (e. verb) og andlag (e. object). Þetta er 

sjálfgefin orðaröð í íslensku en þegar þessari orðaröð er ekki fylgt er það kallað merkt 

eða mörkuð (e. marked) orðröð. Í Tístlenskunni voru mörg dæmi um að notendur væru 

með markaða orðaröð eða frásagnarumröðun, þ.e. þegar persónubeygða sögnin stendur 

fremst í setningu (Höskuldur Þráinsson, 2005, bls. 270-272). Athygli vakti að notendur 

áttu það til að sleppa alfarið frumlaginu, sjá (19).   

 

(19) 

a. Er illa við að followa fólk sem er með undir 280 tweet, flestir þurfa 

aðlögunarferli. Reynslan sko.   

b. var að gera sjúklega fallega snaga í auto-CAD. Búin að borða 3 ávexti í 

dag.  

c. Hver er munurinn á skólaráðs- og skólanefndarfulltrúa? Hef aldrei 

skilið. 

 

Einnig fundust dæmi um það að notendur slepptu bæði frumlaginu og hjálparsögn (sjá 

(20)), oftast hjálparsögninni að vera. Hjálparsagnir hafa það hlutverk í setningu að gefa 

til kynna tíð, horf, mynd eða hátt í samsettri beygingu sagna en hjálparsagnir taka ekki 

með sér neinn röklið, aðalsögnin er merkingaleg umsögn setningar (Jóhannes Gísli 

Jónsson, 2005, bls. 362).    

 

(20) 

Taka til í skápnum í vinnunni 1 skipti á 10 árum. Áhugaverðast sem 

fannst: takkaskór, 2x nærbuxur, 3 mismunandi úlpur, smokkapakki, 

hárgel. 
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Ofangreindar ráðleggingar O’Reilly og Milstein, eiga vel við dæmi (19a-b) og (20) úr 

Tístlenskunni. Dæmi (20) er raunar fremur sérstakt en fyrir utan að frumlagi og 

hjálparsögninni að vera sé sleppt í upphaf setningarinnar þá er samtengingum einnig 

sleppt, tölustafir notaðir í stað þess að skrifa tölur með bókstöfum, stærðfræðitáknið 

sinnum notað fyrir magn. Setning (20) fer því eftir öllum ráðleggingum O’Reilly og 

Milstein að g-lið undanskyldum. Í dæmum (19a-b) og (20) er gerandanum og fyrstu 

orðum setningarinnar sleppt, þ.e. frumlaginu og hjálparsögninni. Engin dæmi fundust 

um að notendur slepptu alfarið sögnum, enda væri setning án sagnar fremur torskilin.  

 

Af Tístlenskunni að dæma virðast notendur fremur sleppa frumlagi ef þeir eru að tala 

um sjálfan sig. Ekki er óhugsandi að margir Twitter notendur (og líklega notendur fleiri 

miðla) telji notendanafn sitt sem frumlag setningarinnar sem þeir birta á miðlinum, sjá 

(21) enn fremur. 

 

(21) 

a. @Notandanafn er að elda mat 

b. @Notendanafn hljóp 10 km í dag. 

 

Twitter notendur sem nota notendanafn sitt sem frumlag setningar eru þá í raun að tala 

um sjálfan sig í þriðju persónu. Líklegt er þó að margir Twitter notendur sleppi frumlagi 

vegna þess að þeim finnst óþarfi að hafa frumlag í eins stuttum setningum og eru birtar 

á Twitter — ef enginn gerandi er nefndur bendir allt til að setningin eigi við um 

notandann sjálfan. Í sérstökum samræðustíl er frumlagi oft sleppt í setningum, þess 

konar samræðustíll einskorðast venjulega við talmál (Höskuldur Þráinsson, 2005, bls. 

344-345). Margt bendir til að stíllinn sé nú að færast yfir á samfélagsmiðla eins og 

dæmi (19), (20) og (21) sýna úr Tístlenskunni.  

 

(22)  

Fav ef þú varst nirfill og [þú] keyptir ekki sólmyrkvagleraugu og [þér] 

er illt í augunum núna.  

 

Frumlagssæti er stundum autt í tengdum setningum eða í setningum sem samanstanda af 

tengdum sagnliðum. Dæmi (22) sýnir að frumlagssæti er autt á eftir aðaltengingunni og. 

Það sem vekur athygli í Tístlenskunni er hinsvegar að algengara er að notendur 
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miðilsins noti svokallaðan núllstíl sem er oft notaður í dagbókar- og póstkortaskrifum. 

Núllstíll einkennist af því að greinarmerki eins og punktur eða komma eru hafðar á 

undan sögn í lengri setningum án frumlags eins og kemur fram í dæmum (19) 

(Höskuldur Þráinsson, 2005, bls. 344-345). Skýrara er í ritmáli að láta frumlag ósagt í 

setningu með samtengingu eins og gert er í (22) frekar en að nota greinarmerki eins og 

punkt og skipta tístinu niður í fleiri en eina setningu og ætlast til að notendanafnið sé 

frumlagið í öllum setningum innan tístsins eins og gert er í (19). Ástæða fyrir því að 

núllstíll er fremur notaður á miðlinum er líklega lengdarhámark tístanna. 

5.4.2 Orðum skeytt saman 

Mörg dæmi var að finna í Tístlenskunni þar sem notendur steyptu tveimur til þremur 

orðum saman í eitt til styttingar. Þessum dæmum er hægt að skipta í þrjá eftirtalda 

flokka: 1) Orð án orðabila 2) Hjálparsögn og nafnháttarmerki 3) Sögn og 

persónufornafn. 

 

1) Orð án orðabila: Þessi flokkur styttingar einkennist af því að tveimur eða fleiri 

orðum er steypt saman í eitt með því að eyða orðabilum á milli þeirra. Þessi aðferð til 

styttingar er einmitt g-liður tillögu O’Reilly og Milstein um styttingu málsins. 

 

(23) 

a. [@annar notandi] það segir alltsemsegja þarf um leikmenn 

Charlotte [...] 

b. ætla samt ekki útúr húsi í dag. 

c. [@annar notandi] þetta er samt alltílæ. Hún er með 66 ára forskot á 

mig. 

 

Það sem einkennir þennan flokk er að annars vegar eru nokkur orð skeytt saman vegna 

þess að aðeins nokkra stafi vantar upp á það að tístið passi inn í lengdarviðmiðunina, 

eins og sést í dæmi (23a), þar sem orðabilum er eytt til þess að allt tístið í heild komist 

til skila. Hins vegar er smáorðum og frösum skeytt saman í eitt orð vegna þess að þegar 

orðin eru sögð í flýti í talmáli virðast þau vera eitt orð, sjá dæmi (23b-c). 
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2) Hjálparsögn og nafnháttarmerki:  

Í Tístlenskunni voru dæmi um það að Twitter notendur skeyttu saman hjálparsögn og 

nafnháttarmerkinu sem á við aðalsögnina í eitt orð. Þetta á sér líklegar skýringar í 

lengdarhámarki tístanna. 

 

(24) 

a. Hvað ertað segja, hvernig ertu, hvernig fréttir sorrí með mig en 

dúlla hver er sagan af þér #islrapp 

b. Depressed tweet: ferað verða komið hálft ár sem ég hef lifað án 

Róberts [...] 

c. Ætlað hætta pósta í MA slúður þið fáið ekki að vita neitt 

d. Erað plana ítalíu frí, strax byrjuð að hugsaum allt rauðvínið sem ég 

ætla að drekka og allar instagram myndirnar sem ég ætlað taka 

 

3) Sögn og persónufornafn: Mörg dæmi eru um það að persónufornafn, sérstaklega í 

annarri persónu væri bætt við aðalsögnina eins og einhverskonar viðskeyti (25), nenniði 

(nennið + þið), eigiði (eigið + þið), viljiði (viljið + þið). Tístlenskunni átti þetta oftast 

við um persónufornöfn í fleirtölu 2. persónu í nefnifalli.  

 

(25) 

a. Miðaldra fólk á facebook, nenniði plís að hætta að smita hvort 

annað af einhverjum klámvírus? Pínlegt að horfa upp á þetta. 

b. eigiði góðan þriðjudag 

c. Viljiði plz muna eftir vegabréfinu 

 

Auk þessara aðferða sem Íslendingar nota til að stytta mál sitt á Twitter verður fjallað 

um styttingar í Tístlenskunni í formi orðmyndunar í kafla 4.6 hér fyrir neðan, að 

orðmyndunarstyttingum frátöldum hefur verið greint frá helstu málfarsstyttingum í 

smábloggum sem eftirtektarverðar voru í Tístlenskunni og mögulegum ástæðum fyrir 

þeim. 

 

Þessi kafli hófst á spurningum um eðli og áhrif styttinga tungumálsins á Twitter en 

óhjákvæmilegt er að fleiri spurningar er lúta að eðli tungumálsins í heild vakni að 

honum loknum. Eru ofangreindar styttingar eðlileg þróun íslenskunnar og samlífs 
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hennar við netlenskuna? Ýta stuttar færslur á Twitter enn frekar undir styttri athygli 

lesandans þ.e. ef innihald texta eða uppbygging hans grípur lesanda sem er einnig 

Twitter notandi ekki samstundis, mun hann frekar hætta að lesa textann en sá sem er 

ekki Twitter notandi? Áreiti vefs og samfélagsmiðla er slíkt að athygli einstaklinga fer 

versnandi. Árið 2013 var gerð athugun á athygli fólks á vefnum, þar kemur meðal 

annars fram að meðal einstaklingur hafi nú athygli í um átta sekúndur í senn sem er um 

það bil einni sekúndu minna en athygli gullfisks er. Árið 2000 var meðal einstaklingur 

með athygli í um tólf sekúndur. Margt bendir því til að staðan hafi einungis versnað 

síðan þessi rannsókn var gerð (Brenner, 2014). Þetta hefur ótvíræð áhrif á eðli 

tungumálsins, hver texti, hver færsla og hvert orð þarf að vera athyglinnar virði fyrir 

neytandann — hver höfundur hefur því um átta sekúndur til að sannfæra lesandann eða 

viðmældann að efni textans sé þess virði, framboð efnis er slíkt og eðli þess er að 

breytast á þennan hátt, m.a. með smábloggum. 

 

4.6 Orðmyndun 
Mikilvægur þáttur í því að viðhalda og styrkja tungumálið felst í eflingu orðmyndunnar. 

Orðmyndun á sér stað þegar nýrra orða er þörf í málið og þau búin til. Íslenskri 

orðmyndun má skipta í tvennt; lærða og virka orðmyndun. Lærð orðmyndun er þegar 

fræðimenn búa til orð sem þykir vanta í málið, iðulega eiga þau orð sér enska 

samsvörun. Þessir fræðimenn eru oftast í orðanefndum í þeirri grein sem þeir hafa 

sérhæft sig og fá yfirleitt álit málfræðinga á orðunum sem þeir vilja innleiða í málið. 

Virk orðmyndun er handahófskenndari en lærð orðmyndun, á einhverjum stað og stund 

er búið til orð vegna þess að það vantaði í málið á þeim tímapunkti. Orð sem eru búin til 

á þennan hátt þurfa að vera gagnsæ með augljósa merkingu. Orð mynduð með virkri 

orðmyndun eru oftast höfundalaus. Lærð og virk orðmyndun eru ekki aðgreinandi leiðir 

í smíði nýyrða, leiðirnar eiga það til að skarast og hafa áhrif hver á aðra (Eiríkur 

Rögnvaldsson, 2013, bls. 122). Orðmyndun getur verið vandasamt verkefni, þeir sem 

taka hana að þér þurfa að vera með á hreinu hvaða reglur gilda í íslenskri orðmyndun. 

Orðin sem búin eru til þurfa að flokkast sem viðurkennd orð í íslensku (Guðrún Kvaran, 

2005, bls. 82). Íslensk orðmyndun á sér stað með svipuðum hætti í nágrannamálunum 

(Guðrún Kvaran, 2005, bls. 26).  
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Í þessari umfjöllun verða teknar til skoðunar tvær tegundir orða myndaðar með virkri 

orðmyndun, hin svokölluðu ó-orð og ast-orð. Þau eiga það sameiginlegt að hafa einu 

sinni aðeins tíðkast í talmáli (Guðrún Kvaran, 2005, bls. 138) en eru nú notuð í auknum 

mæli á samfélagsmiðlum. 

4.6.1 Orð stytt með viðskeytinu –ó 

Umræða hefur staðið yfir lengi um svokölluðu ó-orð (dæmi: tyggjó, púkó, menntó). Ó-

orð eru sérstök vegna þess að ekki fór að bera á því að –ó væri notað á þennan hátt sem 

stytting fyrr en á fyrri hluta tuttugustu aldar (Guðrún Kvaran, 2005, bls. 84). Hægt er að 

mynda ó-orð af mörgum nafnorðum og lýsingarorðum en orðin þurfa þó að uppfylla 

ákveðin skilyrði. Viðskeytið –ó hefur vakið athygli í ljósi þess að það hefur enga fasta 

merkingu. Málfræðingar hafa haldið því fram að myndan sé minnsta merkingarbæra 

eining máls en það á ekki við um viðskeytið –ó. Viðskeytið –ó er því ekki merkingabær 

eining orðs. Þess vegna væri rétt að breyta skilgreiningu hugtaksins myndan frá minnstu 

merkingabæru einingu orð yfir í minnstu afmörkuðu einingu orðs (Guðrún Kvaran, 

2005, bls. 100). Ó-orðin eru ekki mynduð með þeim hætti að bæta –ó við rót heldur eru 

þau búin til úr öðru orði. Hægt er að sjá þetta af merkingu orðanna og að það sem er á 

undan viðskeytinu -ó er oft meira en eitt myndan (Eiríkur Rögnvaldsson, 2013, bls. 

124).  

 

Viðskeytið –ó er notað til að búa til styttingu á öðru nafnorði sömu merkingar (Guðrún 

Kvaran, 2005, bls. 139). Hægt er að nota viðskeytið fyrir aftan flest nafnorð sem 

inniheldur fleiri en tvö atkvæði, sbr. mennt-ó er búið til úr mennt-askóli, Patr-ó er buið 

til úr sérnafninu Patr-eksfjörður og Mos-ó er búið til úr sérnafninu Mos-fellsbær. Þegar 

kemur að nafnorðum ber viðskeytið –ó því enga fasta merkingu (Guðrún Kvaran, 2005, 

bls. 100).  

 

Í Tístlenskunni var mikið af dæmum um ó-orð í flokki nafnorða og eiga þau oftast við 

um staðarheiti, einstakar staðsetningar og afþreyingu. Sjá (26) úr Tístlenskunni.  
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(26) 

a. Gaurinn bakvið mig á þjóbó andar mjög hátt og mikið. Ætti ég að 

benda svarthöfða á að öskudagur sé á morgun, ekki í dag? 

#thebreathisstrong 

b. Nei hvað höfum við hér?! @notandi er ekki staddur í odda heldur 

þjóbó! Hvað næst?! #poiticahi 

 

Fleiri nafnorða styttingar ó-orða voru til dæmis orð eins og bókó (bókasafn), þjóbó 

(Þjóðarbókhlaðan), Vegó (skemmtistaðurinn Vegamót), Versló (Verslunarskóli Íslands) 

o.s.frv. og afþreyingum eins og versló (verslunarmannahelgi), vísó (vísindaferðir í 

háskólum). Fjölda ó-orða á Twitter á sér líklega skýringar í lengdarhámarki tísta en ó-

orðin eru góð til styttingar, þau eru jafnan útbreidd og yfirleitt auðskiljanleg stytting, 

sérstaklega á staðarheitum.  

 

Ó-orð miðuð af samfélagsmiðlum vöktu eftirtekt í greiningu Tístlenskunnar, sérstaklega 

mörg dæmi voru um ó-orðið skiló, sjá (27). Styttingin skiló er sprottin upp úr orðinu 

skilaboð. 

 

(27)  

a. [@annar notandi] ef þið hafið spurningar megiði alltaf senda mér 

skiló 

b. [@fréttamiðill] æjj nenniði ekki bara að senda mér skiló þegar þetta 

er búið, ætla að vera undir teppi þangað til. 

 

Líkur eru á að orðið skiló sé sprottið upp úr Facebook spjallborðinu en þar kemur 

þýðingin að senda skilaboð (e. send a message) fyrir. Twitter býður ekki upp á íslenskt 

viðmót á miðlinum eins og kom fram í kafla 2.2 og er þ.a.l. ekki með þýðingum á 

þessum orðum. Vinsælla er að stofna til samtala á Twitter með þeirri aðferð að merkja 

annan notanda í tíst með tákninu @, frekar en að senda einkaskilaboð á Twitter 

spjallborðinu eins og er mikið gert á Facebook. Dæmi úr Tístlenskunni sýna hins vegar 

að orðið skiló er þó notað um hvers kyns skilaboð sem er, hvort sem þau eru send á 

samfélagsmiðlum eða í gegnum síma. 

 



 36 

Í Tístlenskunni voru dæmi um að notendur notuðu mörg ó-orð í sömu setningunni. Í 

dæmi (28) merkir ó-orðið þjóbó líklega Þjóðarbókhlaðan en merking orðsins tebó er 

óljós í þessu samhengi, líklega flokkast það undir lýsingarorð. 

 

(28)   

þjóbó er svo tebó 

 

Viðskeytið –ó er notað yfir lýsingarorð sem enda á –leg/ur. Merking viðskeytisins er því 

skýrari þegar kemur að lýsingarorðum (Guðrún Kvaran, 2005, bls. 100). Orðið í (28) er 

því líklega tep(ru)legur eða einhver merking í þeirri líkingu. Engin óþekkt dæmi voru 

um lýsingarorð með viðskeytinu –ó í Tístlenskunni. Hefðbundin dæmi komu fyrir sem 

hafa heyrst síðastliðin ár í talmáli og samfélagsmiðlum eins og halló (hallærisleg/ur), 

kjánó (kjánaleg/ur) og myndó (myndalegur). Ó-orðin eru ekki á undanhaldi í íslensku. 

Margir telja orðin slæma íslensku og fordæma þau en ljóst er að þau falla vel að 

íslensku máli, þau eru oft hnyttin og auðskiljanleg og sökum þess eru þau yfirleitt fljót 

að vinna sér leið inn í íslenskri tungu (Bragi Valdimar Skúlason og Brynja 

Þorgeirsdóttir, 2014, bls. 22-23). 

4.6.2 Nafnorð með miðmyndarendingu sagnorða 

Hefðbundna ending miðmyndar sagna í íslensku er –st ending. Málnotendur hafa 

tilhneigingu til þess að nota þessa –st endingu á nafnorðum sem beygjast venjulega ekki 

í miðmynd og mynda þannig hin svokölluðu ast-orð. Notkun þessara orða er með 

fremur slangurslegu móti í talmáli en hefur einnig verið vart á samfélagsmiðlum. Í 

Tístlenskunni er nokkuð um notkun ast-orða, sjá (29) en auðvelt er að nota þau í 

orðmyndun með ýmsum nafnorðum. Ljóst er hins vegar að –ast viðskeytið ber ekki 

alltaf sömu merkingu. Yfirleitt eru ast-orðin notuð í þeim tilgangi að vísa til mannlegra 

eiginleika eða gjörða sem eru endurteknar eða stundaðar af þeim einstakling sem vísað 

er til (Wood, 2015, bls. 252-253).  

 

(29)  

a. [@annar notandi] við að kaffihúsast 

b. [...] ef [@annar notandi] gat verið að twitterast allan tímann, hefði 

hann ekki getað googlað öll svörin? 

c. Hipsterast @ Kaffihús Vesturbæjar [...] 
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Dæmin í (26a-b) eru þess eðlis að nafnorðunum kaffihús og Twitter er breytt í 

einhverskonar iðju sem tekur óákveðin tíma. Dæmi (26c) einkennist hins vegar af því að 

slangrinu hipster er breytt í eiginleika sem notandinn ætlar að tileinka sér á meðan hann 

dvelur á kaffihúsi Vesturbæjar. Önnur ast-orð sem vöktu eftirtekt í Tístlenskunni voru 

orð eins og kaffast (að eyða tíma í að drekka kaffi), bjórast (að eyða tíma í að drekka 

bjór), þynnkast (að eyða tíma í eftirköst skemmtunar) en flest þessara dæma voru birt á 

vefnum utan tímabilsins sem hér er tekið til skoðunar. 
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5. Lokaorð 
Málnotendur verða nú vitni að byltingu á sviði upplýsinga og samskipta. Þessi bylting 

hefur það í för með sér að notkunarsvið tungumála heimsins er að breytast. Málnotendur 

hafa í auknum mæli samskipti í gegnum vefinn en oft þykja vefsamskipti handhægari en 

samskipti í gegnum önnur fjarskiptatæki eða einfaldlega samskipti augliti til auglitis. 

Málvísindamenn hafa spurt sig hvaða áhrif slík þróun hefur á tungumálið. Crystal hefur 

rannsakað aðlögun tungumálanna að vefnum. Hann kom fyrstur með hugmyndir um 

nýtt málsnið sem hefur orðið til á vefnum kallað Netspeak eða netlenska eins og 

hugtakið hefur verið þýtt í þessari umfjöllun. Netlenskan einkennist af því að notendur 

vefsins blanda saman einkennum frá rit- og talmáli sem myndar hið nýja málsnið í 

bland við áhrifin sem sniðmát vefsins kann að hafa á tungumálið hverju sinni. 

 

Vefur 2.0 hóf kröfur um gagnvirkni og þátttöku frá notendum vefsins sem var upphaf að 

þróun samfélagsmiðla. Ótal ólíkir samfélagsmiðlar hafa komið fram á sjónarsviðið á 

síðustu árum, þar á meðal Twitter sem er einn vinsælasti samfélagsmiðill í heimi. 

Vinsældir Twitter felast í kröftugum umræðum sem þar eiga sér stað. Þessar umræður 

eru ýmist gamanmál, persónulegar sögur úr lífi notenda eða ólíkar skoðanir á ýmsum 

málefnum. Einnig eru dæmi um að notendur miðilisins hafi vakið áhrifaríkar umræður 

þar um misrétti innan ólíkra samfélaga. Á Íslandi síðustu misseri hafa til dæmis átt sér 

stað ýmsar jafnréttisumræður, sérstaklega er lúta að jafnrétti kynjanna. Tvíkrossar eru 

mikilvægur hluti af virkni miðilsins en þeir eru notaðir til að merkja umræðuna hverju 

sinni. Twitter er smáblogg þar sem notendur þurfa að takmarka sig við 140 slaga 

lengdarhámark í hverri færslu. Einhverjum gæti þótt fráleitt að áhrifamiklar og jafnvel 

byltingarkenndar umræður geti átt sér stað þar sem hver einstaklingur getur aðeins tjáð 

sig í um það bil tveimur setningum í einu — en sú er raunin.  

 

Í þessari umfjöllun var íslenskt málfar á Twitter kannað. Íslenska á Twitter hefur ekki 

verið athuguð á þennan hátt svo vitað sé til. Fylgst var með málnotkun notenda á 

miðlinum á tímabilinu janúar 2015 - apríl 2015 og dæmum safnað sem vöktu athygli 

hvað varðar íslenska málnotkun. Við upphaf dæma söfnunarinnar kom fljótt í ljós hvað 

var vert að athuga á miðlinum. Tvær málbreytingar í íslensku voru teknar til skoðunar, 

nýja dvalarhorfið og nýja setningagerðin. Dæmi um nýja dvalarhorfið voru fleiri en 

búist var við í upphafi en flest þeirra voru tengd íþróttaumræðum. Færri dæmi um nýju 
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setningagerðina fundust á tímabilinu en búist var við í upphafi miðað við fjölda ungs 

fólks á Twitter og niðurstöður Sigríðar Sigurjónsdóttur og Joan Maling sem sýndu að 

hátt hlutfall yngri kynslóðarinnar samþykkti setningar með málbreytingunni. Mögulegt 

er að notendur miðilsins hafi eytt tístum með nýju setningagerðinni eftir fordæmingar 

frá öðrum notendum. Ekkert nýtt kom fram í notkun þessara málbreytinga í 

dæmasafninu, einungis staðreyndir sem voru í samræmi við fyrri rannsóknir á þeim.  

 

Athugun var gerð á notkun málnotenda á slangri innan Twitter, bæði innlendu og 

erlendu. Mikið var um notkun slanguryrða er styttu málið sem tengist líklega viðmóti 

miðilsins og nokkuð bar á samfélagsmiðlaslangri er miðaði að viðmóti miðilsins. Einnig 

voru dæmi um það að íslensk orð yrðu fyrir merkingarútvíkkun, sambærileg dæmi um 

það er að finna úr erlendum tungumálum. Athyglisvert var að sjá hversu mikil notkun 

slangurs er innan miðilsins en margt bendir til að slangurnotkun sé að færa sig yfir á 

ritmál, ekki síst á samfélagsmiðlum. Notkun tvíkrossa er einnig algeng á Twitter en 

fylgst var með tengslum umræðna og notkun tvíkrossa á miðlinum. Þar kom helst fram 

að Íslendingar hafa tilhneigingu til að nota orð með viðskeyttum greini á eftir tvíkrossi. 

Margt bendir til að íslenskir Twitter notendur telji að orð á eftir tvíkross sé ákveðinn 

nafnliður og eigi þar af leiðandi að vera með viðskeyttum greini. 

 

Forvitnilegt var að skoða hvernig íslenska hefur aðlagast lengdartakmörkun miðilsins. 

Helst er þar að nefna að notendur eiga til að tjá sig í núllstíl með því að hafa 

frumlagssæti setningar autt í þeim tilgangi að stytta hana. Margt bendir til að notendur 

telji notendanafn sitt með sem upphaf tístsins og þ.a.l frumlag þess. Mörg dæmi voru 

einnig um að Twitter notendur skeyttu orðum saman til að stytta mál sitt og töluvert var 

um orðmyndunar styttingar eins og ó-orð og ast-orð. Svokölluð ó-orð eru nafnorð eða 

lýsingarorð sem eru stytt með viðskeytinu –ó en ast-orð einkennast af því að nafnorðum 

er breytt í sagnorð með miðmyndarendingu sagna. Þessar orðmyndanir eru frjósöm 

viðbót í málið en þær eiga það sameiginlegt að vera auðskiljanlegar og því fljótar að ná 

útbreiðslu milli málnotenda. 

 

Helst kom á óvart í greiningu dæmasafnsins voru fá dæmi um nýju setningagerðina og 

algengi núllstíls í setningagerð. Gerð þessarar athugunar á íslenskri málnotkun á Twitter 

hefur vakið upp ýmsar spurningar um framhaldið. Mun netlenskan breyta því hvernig 

við notum tungumálið á fleiri stöðum en innan vefsins? Munu þær málfarsstyttingar 
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sem notaðar eru í smábloggum hafa áhrif á framsetningu málsins á fleiri stöðun en 

innan miðilsins? Hafa auknar vinsældir smáblogga þau áhrif að athygli lesandans 

styttist? Þessar spurningar standa eftir ósvaraðar en líklega mun tíminn leiða þær í ljós 

og frekari eftirfylgni af athugunum eðli tungumálanna á vefnum. Málnotendur íslensku 

þurfa að vera meðvitaðir um þá hröðu málþróun sem á sér stað á sviði upplýsingar og 

samskipta, fordæming einstakra málbreytinga og slangurs er ekki svar við byltingunni 

sem er að eiga sér stað á þessu sviði. Tungumál heimsins eru um sex þúsund og talið er 

að tvö þúsund þeirra stafi ógn af þróuninni sem á sér nú stað á sviði upplýsinga og 

samskipta en þar er íslenska ekki undanskilin. Nýyrðasköpun sem þurfti að eiga sér stað 

við gerð þessarar umfjöllunar á enskum orðum er við koma samfélagsmiðlum eins og 

trending topic og social media memes svo dæmi séu tekin sýnir þetta vandamál enn 

fremur. Þetta er upphaf umdæmisvanda á sviði tölvutækninnar. Ef íslenskan okkar á að 

halda stöðu sinni þarf að fara rétt að henni og hefja meðvitað samspil við netvæðinguna. 

Móðurmálið okkar er mikilvægur fjársjóður fyrir íslenska menningu, öll gull þarf að 

pússa annað slagið — nostrum við íslenskuna og leyfum henni jafnframt að þróast í takt 

við samfélagið.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 41 

6. Heimildaskrá 
 
Arnar Þór Ingólfsson. (2014). Tíst fyrir lýðræði? Samfélagsmiðlar og byltingin í 

Egyptalandi árið 2011. BA-ritgerð í stjórnmálafræði, félagsvísindasvið Háskóla Íslands, 

Reykjavík. Sótt af http://hdl.handle.net/1946/17671 

 

Atli Týr Ægisson. (2012). Má ég fá nokkur læk hingað? Um málfar og málnotkun á 

Fésbókinni. BA-ritgerð í íslensku, Hugvísindasvið Háskóla Íslands, Reykjavík. Sótt af 

http://hdl.handle.net/1946/12878 

 

Baldur Jónsson, Sigrún Helgadóttir, Þorsteinn Sæmundsson og Örn Kaldalóns. (2013). 

Tölvuorðasafn, íslenskt-enskt, enskt–íslenskt. 5. útgáfa. Sótt af 

http://tos.sky.is/site_media/TO_utgafa5.pdf 

 

Bragi Valdimar Skúlason og Brynja Þorgeirsdóttir. (2014). Orðbragð. Reykjavík: 

Forlagið. 

 

Brenner, M. (2014). Thanks to social media — our attention span is now shorter than 

goldfish [slideshare]. Business Innovation. Sótt af http://blogs.sap.com/innovation/sales-

marketing/thanks-social-media-average-attention-span-now-shorter-goldfish-01251966 

 

Crystal, D. (2006). Language and the Internet. Second edition. Cambridge: University 

Press. 

 

Eiríkur Rögnvaldsson. (2013). Hljóðkerfi og orðhlutakerfi íslensku. Reykjavík. Sótt af 

http://issuu.com/eirikurr/docs/hoi 

 

Eiríkur Rögnvaldsson, Kristín M. Jóhannsdóttir, Sigrún Helgadóttir og Steinþór 

Steingrímsson. (2012). Íslensk tunga á stafrænni öld. Icelandic lanugage in the digital 

age. META-NET White Paper Series. Berlín: Springer. 

 

Protalinski, E. (2011). Facebook increases status update character limit to 63,206. Sótt 

af http://www.zdnet.com/article/facebook-increases-status-update-character-limit-to-

63206/ 



 42 

 

Eva Ösp Matthíasdóttir. (2010). „Mhhpf a leid i skolann“ um ritmál á fésbókinni og 

einkenni þess. B.Ed-rigerð í grunnskólakennarafræðum, Menntavísindasvið Háskóla 

Íslands, Reykjavík. Sótt af http://hdl.handle.net/1946/6536 

 

Fuchs, C. (2014). Social Media, a critical introduction. London: SAGE Publications. 

 

Guðrun Kvaran. (2005). Orð. Handbók um beygingar og orðmyndunarfræði. Íslensk 

tunga II. Reykjavík: Almenna bókafélagið. 

 

Höskuldur Þráinsson. (2005). Setningar. Handbók um setningafræði. Íslensk tunga III. 

Reykjavík: Almenna bókafélagið. 

 

Íslensk málnefnd. (2009). Stefnuskrá íslenskrar málnefndar 2010-2014. Sótt af 

http://islenskan.is/stefnuskra-islenskrar-malnefndar-2010-2014 

 

Jóhannes Gísli Jónsson. (2005a). Merkingarhlutverk, rökliðir og fallmörkun. Í 

Höskuldur Þráinsson (aðalhöfundur), Setningar. Handbók um setningafræði. Íslensk 

tunga III (bls. 350-409). Reykjavík: Almenna bókafélagið. 

 

Jóhannes Gísli Jónsson. (2005b). Merkingarflokkar nafnliða og setningagerð. Í 

Höskuldur Þráinsson (aðalhöfundur), Setningar. Handbók um setningafræði. Íslensk 

tunga III (bls. 435-498). Reykjavík: Almenna bókafélagið. 

 

Jón G. Friðjónsson. (2004, 21. ágúst). Íslenskt mál: 34. þáttur. Morgunblaðið, bls. 42.  

 

Meadow, C. (2006). Messages, Meaning, and Symbols. The communication of 

information. Lanham: Scarecrow Press. 

 

Mennta- og menningarmálaráðuneyti. (2009). Íslenska til alls, íslensk málstefna: rit 44, 

2. útgáfa. Reykjavík: Mennta- og menningarmálaráðuneyti. 

 

O’Reilly, T. og Milstein, S. (2012). The Twitter Book. Second edition. Gravenstein: 

O’Reilly Media. 



 43 

 

Page, R. Barton, D. Unger og J. Zappavigna M. (2014). Researching Language and 

Social Media: A Student Guide. New York: Routhledge.  

 

Sigríður Sigurjónsdóttir og Joan Maling. (2001). Ný setningafræðileg breyting? Um 

hina svokölluðu „nýju þolmynd” íslensku. Málfregnir, 11. árg (20tbl) bls. 31-42. 

Reykjavík: Íslensk málnefnd. 

 

Snara vefbókasafn. (2015). Sótt af https://snara.is/ undir uppflettiorðinu: slangur. 

 

Telma Geirsdóttir. (2015). Forsendubrestur orðs og merkingar: Newspeak í íslensku. 

Óútgefin BA-ritgerð í íslensku, Hugvísindasvið Háskóla Íslands, Reykjavík. 

 

Twitter. (2015). [About Twitter]. Sótt af https://about.twitter.com/company 

 

White, D. og Le Cornu, A. (2011). Visitors and Residents: A new typology for online 

engagement. First Monday, 16. árg(9tbl). Sótt af 

http://firstmonday.org/ojs/index.php/fm/article/view/3171/3049 

 

Wood, J. (2015). Icelandic Morphosyntax and Argument Structure. New Haven: 

Springer. 

 

Zappavigna, M. (2012). Discourse of Twitter and Social Media. How we use language 

to create afflication on the web. London: Bloomsbury Academic. 

  

Þórunn Blöndal. (2010). Málheimur kennslustofunnar. Aðgreining talmáls og ritmáls í 

kennslu. Ráðstefnurit Netlu – Menntavika 2010. Sótt af 

http://netla.hi.is/menntakvika2010/alm/029.pdf 

 

 

 


